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This phrasebook is published in the framework of the “Dialogue” project funded by the
US Embassy Small Grants Program and registered in the Department for Humanitarian
Activities of the Presidential Administration of the Republic of Belarus.

Preface

Dear reader,

You are holding a unique book in your hands. The efforts of many dedicated people have
made this publication possible. First of all they are young members of the “Descendants”
group of the Belarusian Language Society. They made a Belarusian list of phrases for train-
ing purposes and later decided to add English translation.

It was the beginning of this phrasebook, which took several years to compile. Dzianis
Tushinsky and Uladzimir Koshchanka, members of the Belarusian Language Society Secre-
tariat, added and edited the English part of the phrasebook. The International transcription
that is used in this publication was adapted for English speakers’ convenience by Uladzimir
Koshchanka.

This phrasebook could not have been published without support and financial assistance.
Therefore, we express our sincere gratitude to the US Embassy Small Grants Program for
financial assistance as well as to the Department for Humanitarian Activities of the Presi-
dential Administration of the Republic of Belarus for understanding the importance of this
publication and supporting this project.

The authors hope that the publication will be used by English teachers and teachers of
Belarusian as a foreign language.

We believe that our phrasebook will contribute to the promotion of the mother tongue
among Belarusian youth and will be a handy tool in learning Belarusian by foreigners.

Deputy Head of the Belarusian Language Society,
The Head of the “Dialogue” project
Alena Anisim
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Cyrillic writing | Transcription Pronunciation (approximate)
Aa [a] ah (more open) as in ‘car’
[b] b in ‘but’
b6
[p]°® p in ‘space’
[v] v in ‘very but less dental
BB
[w] w in ‘wudu’ (usually before o [0] and 'y [u])
[yl voiced h
I'r
[x]° ch in Scottish ‘loch’
[e] gin‘gun’
I'r
[k k in ‘kangaroo’
[d] d in ‘day’
Adn
[t tin ‘cat’
[dz] j in ‘Jack’
Mok oxe _
[ts]? ch (hard) in ‘church’
[(E(’)] usually dz’ (palatalized) (like j in fjet ’but instead
the second element pronounce soft z)
A3 3 _ _
[tsO)P usually ts8’ (palatalized) (like ts in ‘tsetse’ but palatal-
ized)
[(*)e] after palatalized
Ee ye in ‘yes’
[je] at the beginning
. [(*)o] after palatalized
Eé yo in ‘yonder’
[jo] at the beginning
[z] s in ‘measure’
XK ox
[s]? sh in ‘shadow’
[z] z in ‘zed’
33
[s]? s in ‘space’
[i] iin ‘meet’
Ii
[ji] yie in ‘yield’
mii l31 yin ‘toy’
[k] k in ‘kangaroo’
Kk
[g]° g in ‘qun’
Jda [ 1 (hard) as in ‘lake’; 1 (palatalized) as in ‘leap’.
Mwm [m] m in ‘make’
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Hu [n] n (hard) as in ‘name’; n (palatalized) as gn in ‘co-
gnac’.
Oo [o] o in ‘core’
[p] p in ‘space’
In
[b]° b in ‘but’
Pp [r] r (rolled)
[s] s in ‘space’
Ce
[z]® z in ‘zed’
[t] tin ‘cat’
Tt
[d]° din ‘day’
Yy [u] u in ‘book ’ (lips more rounded and stretched out)
Vy [u] W in ‘cow’
D P [f] fin ‘full’
[x] ch in Scottish ‘loch’
X x
[y1°¢ voiced h
I i [E] like ts in ‘#setse’ but palatalized
Yy [ts] ch in ‘church’ (hard)
1 [s] sh (hard) as in ‘cash’
b '] the sign of palatalization (softness).
iin ‘dig’ (but the middle of the tongue farther back)
bl b1 [yl sign of palatalization (sofiness) sound average to e in
‘bed’ and a in ‘bad’
Xk} [e] ein ‘elk’
[()u] after palatalized
10 10 yu in ‘Yukon’
[ju] at the beginning
[(*)a] after palatalized
Sa yah
[ja] at the beginning
’ [3] yin ‘yes’

the sign denoting long consonants (e.g.: 3600icorca
[zbdz;a] ‘corn’

pronounced together
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NOTES

1) The pronunciation of Belarusian is more clearly indicated in the spelling of the vowels, which is
‘phonetic’, than in the spelling of the consonants, which follows ‘historical’ principles, as in most
Slavic languages. There is no indication of voicing and unvoicing, and palatalization.

2) Belarusian accent is a strongly stressed one and can occur on any syllable of a word and may shift to
others syllables in the course of flexion, e.g.:

rajasa [yalava] ‘head’ -- raméssl [yalovy] ‘heads’
nipor [p’irox] ‘pie’ -- nipari' [p’irayi] ‘pies’
kaxy [kazu] ‘Isay’  -- kaxka [kaza] ‘he says’

3) In Belarusian there are consonants which always pronounced in a hard way and cannot be palatal-
ized under any circumstances, they are: %, 4, m, p, /i and can be followed only by non-jotated
vowels — a, 3, bI, 0, y (€.g.: paBasonbIs [reval’utsyja] ‘revolution’, ok [&ek]’]ack’). The
rest of the consonants may be either hard or soft (6b1p [byts’]‘to be’ (6-hard) -- 6inb [b’i@’]

‘to beat’ (0-soft)). Palatalization is indicated by [*] which follows a consonant: [b’], [p’], [k’], [m’].

4) The soft versions of T and 1 are soft affricates it [tg’] and a3 [dz’] and occur before soft consonants
(preceding e, i, 10,51,&) and the sign of palatalization (softness) b (e.g.: m3sikyii [dz’akuj] ‘thank
you’, Janamb [lépa@’] ‘bast shoe’). This feature is called ‘dzekanie/cekanie’ and usually it does
not apply to foreign words.

5) Voiced consonants become unvoiced finally and in consonantal groups before other unvoiced
consonants (e.g.: cax [sat], aprkka [lyska]).

6) Unvoiced consonants become voiced in consonantal groups before voiced consonants
(e.g.: kacbba [kaz’ba] ‘mowing’).

7) Some groups of consonants undergo assimilation which is not shown in the spelling:
a) T, a1 — sound [@:] (BeTHbI [V’éfg:y] ‘to the branch’, kaumbt [ké@:y] ‘to the duck’).

b) T4, 14 — sound [tg:] (mepakaaxubik [p’eraklats:yk] ‘interpreter’, Marapina [mats:yna]
‘of mother, mother’s’).

¢) A3k — sounds [@k] (mromeki [l’ﬁgk’i] ‘human’). etc.

8) In addition to the ‘hidden’ double consonants mentioned above Belarusian has double consonants
reflected in the spelling mi (kbInnEé [7yts:6] ‘life”), a1 (HaBakote [navakol’:e] ‘surroundings’), HH
(macenne [nas’én’:e] ‘seeds’ (collective)), ec (aBykocce [dwukos’:e] ‘inverted commas’), 33 (pbI33€
[ryz’:6] ‘rags’), ma3 (cymmss [sudz™: 4] ‘judge’), #ok (360s:Ka [zboz a] ‘corn’).
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Formules
of politeness
BemiBbiA BbIpasbl

FORMULAS OF
POLITENESS

Greeting people
Hello!

Good morning!

Good afternoon!
Good evening!

Glad to see you!

You are welcome!
How are you?

How are you getting on?
Great!

Fine, thank you!
Pretty well, thank you!

And how are you?

Saying good-bye
Good-bye!

See you!

See you soon!
Bye-bye!

See you tomorrow!

BETJIIBbIS BHIPA3BI

Ipvigimdnne
TIpeiBiTaHHE!

J166paii paninpr!
J166ps1 n3eHb!

J166ps1 Béuap!

Pane! Bac 04ubIs!
Capa’una 3anpamdem!
SIx BbI maxkpIBaene?
Sk méemcs (maeuecs)?
Brigdraa!

J166pa, n3sikyto
Hapmanéa, 135Kkyio

A BbI 5K?

Pazsimdnne

Jla nabauduns! beiBaii(ne)!
Ja cyctp3ust!

Jla xyTKaii cyctp3usi!
Takysb!

Ja 3ayTpa!

v’étl’ivyja vyrazy

pryv’itan’.e
pryv’itan’:e!

dobraj ran’itsy!
dobry dz’en’!

dobry v’étgar!

rady vaz béféytg’!
sardé%na zapragsajem!
jak vy pazyvéjeﬁ’e?
jak majes”a (méjeg’es’a)?
vydatna!

dobra, dz’dkuju
narmal’ova, (fz’ékuju

a vy jak?

raz’v’itan’:e
davpaba@én’:a! byvéj(tz’e)!
da'sustré%y!

da xutkaj sustré@y!

pakal’!

da_zautra!
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Good luck! (Take care!)
Good night!

Best of luck! (All the best!)
Have a nice time!
Remember me to...

I’'m leaving...

tomorrow in the morning
at... o’clock

in... days

It’s so pity to say goodbye to
you (I regret to say goodbye
to you)

Here’s my address

Write to me

Have it for a keepsake

Request, permission
Please,...
take me to...
repair this...
take. ..

give me...
help me

go faster

do it quicker
don’t do it
don’t be late

bring me...

[I4acnisa!

Jabpanau!

Vesrd naitnénimara!
Kanaro n66pa mpasécui yac!
[Nepandiitie NpbIBITAHHE...
S 3’ 130K4r0. ..

3ayTpa paHiuait

Yoo ra;[ai'H

mpas... 136H

Mue BénbMi mKaad 3 Bami
paccraBarua

Bdck Moii anpac

ITitueine MHe

BasbMmine rita Ha naMsmb

Ipocvba

Kani JIACKa, ...
a)lBSBi’IIe MsHE §...
aZipaMaHTy#Ie rira
Ba3bMilLe. .

JAiIe MHE...
JlanamMakpile MHeE
én3bLe XyTudit
3pa6i'ue riTa XyT4sit
HE pa6{ue rirara
HE Cra3HsnIecs

MIPBIHSACILIE MHE...

§féas’l’iva!

dabréna@!

us’ayo najl’épsaya!

zadaju dobra prav’és’ﬁ’i tAgas!
p’eradéjg’e pryv’itan’e...

ja Z’jazhtfzhéju...

zautra rén’itsaj

U... Ya(fz’l'n

praz... dz’on

mn’e V’E'l’m’i skada z_vam’i
ras:tavats:a

wos’ moj adras

p’ig@’e mn’e

vaz’'m’its’e yéta na_pam’ats’

proz’ba

kal’i laska,...
adv’az’its’e m’an’é U...
adramantﬁjg’e yéta
vaz'm’its’e...

déjﬁ’e mn’e...
dapamazyg’e mn’e
jég’:e xu@:éj

zrab’its’e yéta xu@:éj
n’e_rab’its’e yétaya

n’e_spaz’n’ajts’es’a

pryn’as’its’e mn’e...
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show me... TIaKaKBIIE MHE... pakazyg’e mn’e...
call... nakyLe. . pakl’i%ﬁ’e...

wait for me navakaiie MsaHé paféakéjﬁ’e m’an’é

show me the way to ...
May I...?

smoke

have a look

use your phone

sit here

come in

Will you, please,...
call an interpreter

tell Mr (Mrs)... that I... called

translate this into (English)

Could you spare me a minute?

Apologies

Pardon me, please (I’'m sorry)
Excuse me, please

1 beg your pardon

Forgive me, please

My mistake (My fault)!
Sorry, I...

forgot

didn’t see it (you)

npaB;Imiﬁe MsHé [a...
MoxHa (na3BoibLe)...?
3anamm

narsaa3énb
naranedaHaBanb

céeni TYT

yBaﬁcui’

1Ii ve Mari 6 BHL..
MaKTiKaIb TepaKIIaT9bIKa
nepaianp cragapy
(criamapeiHi)..., MITO S
3ax0a31y (TanedanaBay)

nepaKiIacii riTa Ha
(aHrmiiickyr) MOBY

I1i M6kHa Bac Ha XBUTIHKY?

Ipabausune

Bribauaiire, Kati 1dcKa
TIpabdurne, Kaii tdcka

Tpamry npabay’3HHs

[Hapyiiue MHe 1314, Kaui 1dcka
BinaBare! (BinaBdrast)!
Bribauaiite, ...

3a0bIycs (3a0bL1acs)

He 0aubly riTara (Bac)

prav’a&i’i?s’e m’an’é da...
mobzna (dazwél’@’e)...?
zapal’l’@’

payl’acﬁ’ét?‘.’
patel’efanavétAS’

§és°t’1 tut

uvajs’tg’i

tsi n’e_mayl’i b vy...
pakl’ika&’ P ’eraklé@:yka
p’eradéﬁ’ spadari (spadaryn’i)
..., Sto ja zax6dz’iu
(tel’efanavau)

p’eraklés’ﬁ’i yéta na
(anyl’ijskuju) mowu

ts’i_mozna vas na_xv’il’inku?

praba@én’:e

vybatsgjts’e, kal’i_laska
prabatsts’e, kal’i_laska

prast praba@én’:a

darl'xjt?e mn’e yéta, kal’i_laska
v’inavaty (v’inavataja)!
Vyba@éj@’e, ja...

zabyus’a (zabylas’a)

n’avbétAgyg yétaya (vas)
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didn’t know
Please, don’t be angry...
Sorry to disturb you

Sorry...

I caused you trouble

I'm late

That’s all right

Never mind

Don’t think (worry) about it

Forget it

Invitations

Would you like to...?/
I’d like to...

go sightseeing
have a rest

have dinner
see...

dance

go for a walk
take a seat

bye smth

go to...

drink something

What are you doing tonight?

Where would you like to go?

He Bénay (Bénana)

He capnyiine
Bri0avdiine 3a TypOOTHI
Beibauaiine, mro ...

npeiHEC (TIphIHECTA) BaM
cTOINBKI KIIOnaray

cna3H{}“fCﬂ (cna3anac5{)
Hiuéra, ycé ¥ mapanky
Hpo6osizi

He typOyiinecs
3a0yna3blecs npa rira (Ha
riTa)

3anpawsune

i ve xandene...?/ S xauéy
(xaména 6) Obl...

arnénzenpb ClaByTacIi
aJnaysllb

naBs4Y3panb
nansa3élb. ..
MaT4HYBIIb
nparyssua

npeicécti

cde-16e Kyn{ub
cxa/:[si’m, (3’é31311p) y...
mTo-HEOYI3b BHIMILb

ITo0 BHI pSGiLIE céuns
yBéuaps1?

Kyzg1 6 BbI xauémi naici
(maéxanp)?

n’a_v’édau (v’édala)
n’evs’ardﬁjﬁ’e
Vyba@éjg’e za_turboty
Vyba@éjg’e, sto ja...

pryn’ds (pryn’ésla) vam
stol’k’i klopatau

spaz’n’ius’a (spaz’n’ilas’a)
n’i@éya, us’6 u_paratku
drob’az’i

n’e tu.rbl'ljg’es’a

zabiits’es’a pra_yéta (na_yéta)

zapragén’:e

g’in’e qadéjeﬁ’e...?/ja
xats’éu (xats’éla_p) by...

ayl’é(fz’eg’ slawttas’ts’i
atpa@y@’

pav’a@érag’
payl’a(fz’éﬁ’...

patén@yg’

prayul’éﬁ:a

prys’és’t?i

s’dje_toje kup’its’
sxadz’its’ (z’jéz’&i’ig’) U...
§t0vn’ébu&i’ V}'lp’ig’

sto vy rob’its’e $°6n’:a
uv’étsary?

kudy_b vy xats’éI’i pajs’ts’i
(pajéxats’)?



English-Belarusian phrase-book

I’d like to invite you...
to visit a museum

to a restaurant

on an excursion

With great pleasure
Yes, with pleasure
Unfortunately, I’'m busy

No, thank you, I don’t feel
like that

Where (when) can we meet?

Is this time convenient?

Come tomorrow evening

We’ll be glad if you come

Thanks for the invitation

We’ll sure come (We will
definitely come)

Thanks (Gratitude)
Thanks

Thank you

Thank you very much
Thank you for...

your hospitality

your help

the invitation

your company

S1 xaugéy Ob Bac 3anpaci'u1) Yo
My3éi

pacrapan

(Ha) PKCKYpCiro

3 3agaBaIbHEHHEM

Tak, axBOTHA

Ha >xanb, 51 3aHsTHI (3aHsiTas)
J3sikyto, HéIITA HE XOYala
ze (Kam) MBI MOXam
cycrp3mua’?

i maapIxOa3is BaM T3THI
gac?

TIpeixda3ble 3dyTpa yBéuaps

MpI Oya3eM pabls, Kai Bbl
TpEIiia3ene

J13sikyto 3a 3ampanrdHHe

MpI abaBs3kOBa MpBIAI3EM

Iaossixa
JI3sikyto
J13sikyt0 Bam
Bsuriki TBSKY#
JI3siKkyt0 BaM 3a...
racuiHHacIp
nanamory
3amnpanrHHe

KaMITAHII0

ja xatg’égvby vas Zapras’lﬁ’
u..

muz’éj

restaran

(na) ekskurs’iju
z_zadaval’n’én’:em

tak, axwotna

na_zal’, ja zan’aty (zan’ataja)
cﬁ’ékuju, n’ésta n’avxé%atgza
dz’e (kal’i) my mézam
sustréts:a?

ﬁ’i‘padyxétfz’it;’ vam yéty
tsas?

pryxég’:e zautra gv’é@ary

my lzl'ufziem radyja, kal’i vy
pryjdz’ets’e

dz’akuju za_zapragén’:e

my abav’askova pr}'fjtfz’em

padE’éka
dz’akuju
cﬁ’ékuju vam
valik’i dz’dkuj
&E’ékuju vam za...
Yas’ﬁ’in:as’?s’
dapamoyu
zapragén’:e

kampan’iju
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the present

your support

the advice

your cooperation
your friendly attitude
the warm welcome
your attention

everything you’ve done for me

You’re very...
kind
helpful

You’re welcome

Joy. Pleasure

I quite agree with you

O’K!

Well, all right (That’s fine!)
Agreed!

Settled! That’s a deal!

That suits me!

I have no objection

I’'m (we’re) for this proposal
With pleasure

Yes, gladly

You can rely on me!

najlapyHak

MaITPBIMKY

napany

can3éiiHiuaHHe
cs0pdyckae nadbIHEHHE
némyio cycrpsuy
yBary

yc€, IITO BBI Il MAHE 3paldii

Bol BEnbM...
OOpBIs
JTACKABBIS

Kani nacka

3200a. Yxedna.
3axannénne

51 nankam 3ronzeH (3roaHa)
3 Bami

J66pa!

Daitnal

JamoBimics!

Bripamana!

MaHe rjra naapixoas3inb

51 He nap3uy

51 (MbI) 3a 3TYIO IpanaHoBy
3 3amaBaibHEHHEM

Tak, axBdTHA

Bel MmOxare Ha MsHE
pasiniuBaip (Craa3sBania)

padartinak

patrymku

paradu

sa&i’éjn’i@aﬂ’:e
s’abrouskaje dafgyn’én’:e
g’épluju sustréféu

uvayu

us’9, sto vy dl’a_m’an’¢
zrab’il’i

vy vél'm’i...
dobryja
laskavyja

kal’i_laska

zyoda. uxvala.
zaxapl’én’.e

ja tsalkam ZY(S(E’EH (zyddna)
z vam’i

dobra!

fajna!

damoév’il’is’al

vyragana!

mn’e yéta padyxé(fz’iﬁ’

ja n’evp’aré%u

ja (my) za_yétuju prapanowu
z_zadaval’n’én”:em

tak, axwotna

vy méztaﬁ’e na_m’an’¢
raz’l’itsvats’ (spadz’avats.a)
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Sure! Bsandma! v’adoma!
Certainly Hecymuéyna n’esumn’éyuna
Quite so Menagita Tax! m’enav’ita tak!
Excellent! Brigdrna! vydatna!

Very good! Bénbmi noopa! v’él’'m’i dobra!

Great! Wonderful!

Disagreement. Doubt.
Surprise

I don’t agree with you
Let me see (think)
I don’t think so

I’m afraid you are wrong

You are mistaken
Are you sure?
Itisn’t so

Nothing of the kind!
On the contrary!

I can’t believe it!
Really?!

Is that so?

Well?!

You don’t mean it!?

Refusal. Regret.
Indignation

I don’t want to (I refuse)

Lynoyna!l

Hsazeéoa. Cymnénne.
3o03ziynénne

51 He 3roa3eH (3roaHa) 3 Bami
Jlaiine nagymanp

S mymato, mro riTa He TaKk

Barocs, mTo Bl mamMbLIseecs

BsI mameutsieriecs

Be1 yndyHenbIsn?

I'3ta He Tak

Hiuora nagdonara!
Haansapdt!

S He Mary nmaBépsbIb riTamy!
Hayxd?!

Xi64?

Hy?!

JIb1 BBI 11ITO! ?

Aomosa. IlIkaoasdanmne.
Abypsune

S apmaynsitocst

tsudouna!

n’azyoda. sumn’én’e.
z’dz’iul’én’e

ja n’a'zyétfz’en (zy6dna) z
vam’i

dajts’e padimats’

ja dimaju, sto yéta n’a_tak

bajus’a, §to vy
pamyl’jets’es’a

vy pamyl’éjeﬁ’es’a
vy upéun’enyja?
yétan’a_tak
n’i@éya padobnaya!

naadvaro6t!

jan’e mayu pav’éry(ﬁ’ yétamu!

n’auz6?!
x’iba?
nu?!

dy vy sto!?

admova. skadavan’e.
aburén’e

ja admaul’ajus’a
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It’s impossible!

Sorry, but I can’t

Unfortunately, I’'m busy!

Oh, what a pity!

A little later

Don’t!

Stop it!

That’ll do! Enough!
What are you doing?!
Shame on you!
How could you!

It’s a disgrace!
Shocking!

What insolence!
Behave yourself!

Off you go!

USEFUL QUESTIONS
Where?

Where is...?

Where can I find... ?

Where is the nearest...?

I'jta Hemarysiva

He, na xaib, st He Mary
Ha xaJb, s 3aHsTHI (-a)
O, sk mkaga!

Kpbixy nazuéii

He tp306a!
Iepacranb(ue)!
XOmins!

IITo BBI poGiLE?!

Sk Bam He cOpamHa!
STk BB 3Mari!
Bsaszndnnze!
AOypainpha!

STkde naxabdersa!
[MaBém3bLe cs16€ mpbIcTOitHA!

IL[3i’ue np3u!

yéta n’emax%}'/ma

n’e, na_zal’, ja n’e_mayl
na zal’, ja zan’aty (-a)

o, jak skada!

kryxu paz’n’éj

n’a_tréba!
p’erastén’(@’e)!

x0p’its’!

sto vy rob’its’e?!

jak vam n’a_séramna!
jak vy zmayl’i!
b’azladz’:e!

abural’na!

jakdje naxapstva!l
pawétg’:e s’ab’é prystdjna!

idz’its’e prétg!

Useful questions
KapbicHbiA NbITaHHI

KAPBICHbBLS ITBITAHHI
I[ze?

J13e 3naxdmzinmna...?

J13e s mary 3Ha17[cu{...?

J13e Haitonixsimei(-as, ae)...?

karysnyja pytan’:i

dz’e?

dz’e znaxodz’its:a...?
(E’eja mayu znajs’tg’i...?

dz’e najbl’izéjsy(-aja, aje)...?
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Where can I...?
Where is that?
Where are we?
Where do you live?
Where do you work?
Where can we meet?

Where were you yesterday?

How? What?

How can I get to...?

How far from here is it?
How long?

What’s the name of this?

What’s your name?
How about...?

Did you enjoy your trip?
How do you feel?

How did you like...?
How do you spell...?
your name

this word (this phrase)

What?

What weather shall we have
tomorrow?

What’s the temperature today?
What date is it today?

What is your opinion?

J13e mOxHa...?

J13e r3Ta?

J13e MbI?

J13€ BbI KbIBALIE?

J13e BBl npanyerne?

J13e MBI MOkaM cycTp3imua?
J13e BB 6bL1i yuopa?

Axk?

SIk MHE npaﬁcuf (npaéxarip)
na...?

Sk z[anél(a anr3Tynn?
Sk néyra?

Sk 3aBénua riTel (rTas,
rira)...7

Sk Bac Kni'qym, (3aBy11b)?
SIk HaKOHT...?

SIx BB gaéxaii?

Sk BBI c510¢€ aquyBdene?
Sk Bam cnagabaycs...?
Sk nfmauua...?

BéIa iMs

rjrae cnoBa (T3ThI BBIpa3)
Sxi? Sxds? Axde?

SIkoe 3dyTpa Oyn3e HanBOp e?

Slkast c€HHs TOMmneparypa?
SIki cEHHS 13€HB?

Slkée Bamra mepkaBaHHe?

dz’e moézna...?

dz’e yéta?

dz’e my?

dz’e vy zyv’ag‘.’é?

dz’e vy pragﬁjeg’e?

dz’e my mozam sustréts:a?
dz’e vy byl’i g@éra?

jak?

jak mn’e prajs’g’i (prajéxa@’)
da..?

jag dal’oka adyétul’?
jag doéuya?

jag zav’étsa yéty (yétaja,
yéta)...?

jak vas kI’itguts’ (zawnts’)?
jak nakont...?

jak vy dajéxal’i?

jak vy s’ab’é a@:uvéjeﬁ’e?
jak vam spadabaus’a...?
jak p’i@aﬁ:a...?

vaga jm’a

yétaje slova (yéty vyraz)
jak’i? jakaja? jakoje?

jakoje zautra budz’e nad-
worje?

jakdja s’6n’:a temp’eratira?
jak’is’on”adz’en’?

jakdje vasa m’erkavan’:e?
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For what purpose (reason)?
What’s your phone number?

What is the good of it?

When?

When did you come?
When do you leave?
When will... begin (end)?
When will Mr. (Mrs.)...
come?

When may I come?
When shall we meet?
When shall we return?

When will this be ready?

Who?
Who is this?

Who is that man (that
woman)?

Who is he (she)?

Who are you?

What’s your nationality?
What are you?

Who was here?

Who, precisely?

Who called me?

Who is speaking, please?

Who is there?

3 saxdif M3Tail (HaBomITa)?
SIxi nymap Bdmara tanedona?
SIxés kapwicup aj ryrara?

,
Kani?
Kauni BbI mpbiéxani?
Kani BbI 3’13 mKxdene?

Kani naunénua
(cxOHybIIIA)...?

Kani MIPBIAA3E CrIaaap
(camapsins)...?

Kani Mue M6xua anIﬁcuf?
Kaui MbI 3Mé3KaM cycTpiuma’?
Kani Mb1 BépHEMCS?

Kaui rira Oyn3e rarosa?
Xmo?

X0 riTa?

XTO TOU MyX4bIHA (Tas
JKaH4bIHA)?

Xt0 &H (s1H4)?

X0 BHI (s1HA)?

XTO BBI ITa-HALBIIHAJIBHACI?
Xo BbI (ma-npagécii)?

XT0 TYT OBIY?

Xrto MeHasita?

Xto MHe TanedanaBay?

XT0 rjTa raBopsIp (1a
Tanedone)?

Xto tam?

z’_jakdj métaj (nawosta)?
jak’i nimar végaya tel’efona?
jakaja kar}'ls’g’ ad_yétaya?
kal’i?

kal’i vy pryjéxal’i?

kal’i vy z’jazttfztéjeg’e?

kal’i pAa@An’éﬁ:a
(skontsytsa)...?

kal’i pr}'/jtfz’e spadar
(spadaryn’a)...?

kal’i mn’e mozna pryjs’g’i?
kal’i my zmézam sustréts:a?
kal’i my v’érn’ems’a?

kal’i yéta budz’e yatova?
xto?

xto yéta?

xto toj mu@fg}?na (taja
Zantgyna)?

xto jon (jana)?

xto vy (jany)?

Xto vy pavnagyjanél’nas’tg’i?
xto vy (pa_praf’és’iji)?

xto tud byu?

xto m’enav’ita?

xto mn’e tel’efanavau?

xto yéta yawéryg’
(pa_tel’efon’e)?

xto tam?
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Who did it?

How much? How many?

How much is this?
How long will it take?
How old are you?

How many times?

What?

What is this?

What is written here?

What does this word mean?
What does this mean?
What did you say?

What did Mr. (Mrs.) say?

What should I do?
What do you want?
What’s next?

What are you doing?
What’s up with you?
What has happened?
What’s up?

What are they doing?
What do you think of that?
Where?

Where are you going?

Where did you come from?

XT0 rira 3pa6i’}”l?
Konoxi?

Kénpki kammrye?

Koénpki uacy rira 36iime?
Kénpki Bam randy?
Kénpki pa3dy?

HImo?

[Ito r3Ta?

ITo TyT Hamicdna?

[IIto a3naude riTae cioBa?
[Ito r3Ta 3HAYBIIH?
[IIto BBI CKa3aITi?

IITo cka3dy cnanap
(cmamapseias)...?

IlITo 5 maBiHeH pa6i’u1,?
I1ITo BBI XOuane?

IITo nanéi?

[IT0 BBI pOOGiLIE?

ITo 3 BaMmi?

[To 3aépeinacs?

IIITo anGeiBaena?

IITo siHBI pOOsIB?

[ITo BBI myMaene mpa rira?
Kyowi? Aokyns?

Kyns! BoI i13s11é (€n3ere)?

AZKYJb BB MIPBIAILTI
(npbiéxaii)?

xto yéta zrab’iu?
kol’k’1?

kol’k’i kagtaje?

kol’k’i @ésu yéta zojm’e?
kol’k’i vam yadéu?
kol’k’i razéu?

sto?

sto yéta?

sto tut nap’isana?

sto azna@éje yétaje slova?
sto yéta Zné@yg’?

sto vy skazal’i?

sto skazau spadar
(spadaryn’a)...?

sto ja pav’in’en rab’its’?
sto vy xé@at;’e?

sto dal’¢j?

sto vy rob’its’e?

sto z_vam’i?

sto zdarylas’a?

sto adbyvéje@:a?

sto jany rob’ats’?

sto vy dlﬁlmajeg’e pra_yéta?
kudy? atkal’?

kudy vy jdz’ats’é (jédz’cts’e)?

atkul’ vy pryjsl’i (pryjéxal’i)?
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Where did Mr. (Mrs.)... go?
Where did you put...?

Where would you like to go?

COMMUNICATION

Knowledge of language
I need an interpreter

Do you speak English?

Does anyone speak English?
I don’t speak a word of
Belarusian

I can hardly understand
Belarusian

I understand Belarusian a
little, but I can’t speak it

Sorry, I don’t understand you

Sorry, what did you say?

How do you say that in Be-
larusian?

Repeat, please

Please, speak a bit slower

Translate this into..., please

Kyzg! coiuéy (cpimuri)...?
Kyzg! BbI makoiani...?

Kyze1 6 BbI xauéni naiicii?

kudy sysou (sysla)...?
kudy vy paklal’i...?

kudy _b vy xats’él’i pajs’ts’{?

Communication

SHOCIHbI

3HOCIHBI

Béoanne moget
MsHe natp30eH nepaxkia bk
Be1 raBOpbIie Ha-aHFJ'Ii’f/‘ICKy?

Tyt XT0-HEOYN3b TaBOPHILL
na-aHrTiHCKy ?

51 He raBapy Hi cioBa mna-
Oenapycky

51 np3HHa pazyméro ma-
Oenapycky

S Tpdxi pazyméro ma-
Oenapycky, ané He Mary

raBapbIlb

[pabdure, s Bac He pazyméEro

[pabdure, mTo Bl cKazdmi?

SIk riTa cka3dnp na-
Oenapycky?

[MayTapeiue, kani J1acka

laBapeiie, Kauni J1dcka,
MaBOJbHEH

[epaxnan3ine rita, Kkami
JIACKA, Ha...

znos’iny

v’édan’.e mévy

mn’e patréb’en p’eraklé@:yk
vy Yawéry?s’e pa_anyl’ijsku?

tut xto_n’ébudz’ Yawéry?s’
pa_anyl’ijsku?

jan’e_yavariin’i_slova
pa_b’elarasku

ja drén:a razum’éju
pa_b’elarasku

ja trox’i razum’éju
pa_b’elarusku, al’é¢ n’¢_mayt

yavaryts’

prabatsts’e, ja vas
n’e_razum’éju

prabé@tg’e, sto vy skazal’i?

jag yéta skazats®
pa_b’elarusku?

pautaryts’e, kal’i_laska

yavaryts’e, kal’i_laska,
pawol’n’ej

p’eraklafz’i@’e yéta,
kal’i_laska, na...
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Belarusian Oenapyckyr MOBY b’elartuskuju mowu
English aHI‘J‘Ii’fICKyIO MOBY anyl’{jskuju mowu

Show your answer in the
phrase-book, please

I can’t write in Belarusian

I can’t write in Belarusian well
What’s written here?

Please, write. .. here

the answer

the address

the number

surname

Will you, please, fill in the
form for me?

Meeting people.
Introduction

Let me introduce myself,

Miss...
My name’s ...
Glad to meet you!

Mr. (Mrs.)..., let me intro-
duce...

Mr. (Mrs.)...

my wife

TlakaskpIiie BauI ka3 y
pa3MOYHIKY

S1 me yméro micaup na-
Genapycky

S np3HHa niny na-6exapycky
ITo TyT Hamicdna?
Hamimgine TyT...

anKas

anpac

n{q6y

npd3Bimrua

Byn3blie nackaBbls, 3anoyHine
OnaHK (aHKETY) 3a MsIHE

Cycmp3uel. 3naémcmeoi

Jla3Bdublie npajcTasina,

cranap...

CHaIApbIHSL. ..

CIAIApPbIHS. ..

Maé imi...

Paner 3 BAMi na3HaéMiuua!

Cnanap (cnagapeiss)...,
na3BONIBIE PAJICTABIID BaM...

cnagapé (cnagapbIHio)...

Maro KOHKY

pakazyg’e vag atkaz
u_razmoun’iku

jan’a_um’éju p’iség’
pa_b’elarusku

ja drén:a p’isu pa_b’elartisku
sto tut nap’isana?

nap’i@}'/g’e tut...

atkas

adras

I'idzbu

préz’v’i@féa

buts”:e laskavyja, Zapégn’iﬁ’e
blank (ank’étu) za_m’an’é

sustré%y. Znajomstvy

dazwol’ts’e pratstév’ig:a,
ja...

spadar...

spadaryn’a...

spadaryn’a...

majo jm’a...

rady z_vam’i paznajém’iﬁ:a!

spadar (spadaryn’a)...,
dazwol’ts’e pratstav’its’ vam...

spadara (spadaryn’u)...

maju z6nku
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my husband
my friend

Let me introduce you to each
other

Nice to meet you!
Where are you from?

What town do you live in?

I’'m (We are) from...

I’'m (We are) glad that I (we)
came to your country

I’'m (We are) for the first (sec-
ond) time in your country

I came...

as a tourist

by an invitation

on an exchange programme
with a trade delegation

with my wife (husband)
with my family

There are... of us

two

ten

What hotel are you staying at?

I (We) stay at... hotel

I like this place very much

Maird myxa
Maiird csidpa (Mato cI0pOyKy)

Jla3BOiiblie MHE Bac
masHaéMinb

Bénbmi npeiémual
AnKynb BbI?

V sikiM rOpaa3e Bbl KbIBALE?

S (mbi) 3...
51 (mb1) BETBMI pasl, IITO
npeéxay (IpIéxani) y Banry

Kpainy

51 (mb1) ¥ Bammait Kpa{He
népiusl (¥ Apyri) pas

S npeiéxay (mpeiéxana)...

SIK TYPBICT (TypBICTKA)

Ta 3amnpanr’dHHi

na nparpame abMEny

3 raH)JJIéBaﬁ IHIeranslsai

3 KOHKal (My)am)

3 cam’éit

Hac...

nBOE

n3écsinp (4anaBex)

Y sIKiM raTi BBl CIBIHITiCH?
51 (mb1) anIH{}“fCﬂ (CHBIHi’J'IiCSI)
¥ rarimi...

Msae (HaM) TyT BEIBMI
nagabderna

majyé muza
majyo s’abra (maju s’abrouku)

dazwol’ts’e mn’e vas
paznajom’its’

v’él’m’i pryjémna!
atkul” vy?

u_jak’im Y(’)rad’i’e vy
Zyv’ats’é?

ja (my) z...

ja (my) v’él’m’i rady, sto
pryjéxau (pryjéxal’i) u_vasu
krajinu

ja (my) u_vasaj krajin’e p’érsy
(u druy’i) ras

Ja pryjéxau (pryjéxala)...
jak turyst (turystka)
pa_zapragén’:i
pa_prayram’e abm’énu
z_yandl’6vaj dél’eyéﬁyjaj
7._7.6nkaj (muzam)
s’_s’amjoj

nas...

dwoje

dz’és’ats’ (tsalav’ék)

u jak’im yatél’i vy
spyn’il’is’a?

ja (my) spyn’ius’a
(spyn’il’is’a) u_vyatél’i...

mn’e (nam) tut v’él'm’i
padabgjetsia
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Everything was excellent
The meeting was wonderful
I’m going to come here again
...has made the greatest
impression on me

I didn’t like some things

How would you like to spend
time?

1 (We) would like...

to get acquainted with...
to speak to...

to consult...

It was nice to meet you
Give me your address and
your phone number, please

Give me your e-mail, please

Here’s my business card

Age. Family.
Family relations

How old...?

are you

is your wife (husband)
is your son (daughter)
I’'m thirty-five

He (She) is... years old

Are you married?

Veé 6516 BBIIATHA
Cycrtp3ua 0114 IyadyHait

S1 30ipdtocs nmphIéXalb CIOIBI
3HOY

Cdmae Bsnikae ypaxaHHEe Ha
MsiHE 3pabiy...

Hexkardpsis p3usl MHE HE
criagabanics

SIx Ob1 BBl Xauéiai 6aBinb yac?

S (mbr) xauéy (xanémni) O...
na3HaéMiuua 3...
TaraBapeblIipb 3...

napainua 3...

Bénbmi pansl (pdna) Obry
(ObLT4) 3 BAMI Ma3HaEMiNLIA

Jl4iine MHe Bau aapac i Hymap
TanedOoHa

Jl4iinie MHe Ball 3J1eKTPOHHBI
anpac

Bocb mas Bi3iTHas KapTKa

Vapocm. Csmsi.
Poonacnvis cysssi

Koémnpki...?

BaM rajdy

randy Bamai skOHIBI (MYKY)
randy ceiHy (mauird)

MHe TphIuanp msib ragoy
SImy (&if)... randy

Be1 3dmyxam (skaHATBIs)?

us’6 byld vydatna
sustré@a byla tgudégnaj

jaz’b’irdjus’a pryjéxa&’ s’udy
znou

samaje v’al’ikaje urdzan’:e na
m’an’¢ zrab’iu...

n’ekatéryja ré@y mn’en’e
spadabal’is’a

jag_by vy xats’éli bav’its’
tsas?

ja (my) xaﬁ’ég (xag’él’i) p---
paznajém’iﬁ:a Z...
payavaryd z...

paréjitgza Z...

v’él'm’i rady (rdda) byu (byld)
z_vam’i paznajom’its:a

dajts’e mn’e vag adras i numar
tel’efona

déj&’e mn’e vag el’ektrony
adras

wos’ maja v’iz’itnaja kartka
uzrost. s’amja.
rodnasnyja siv’az’i
kol’k’i...?

vam yadou

yadou vagaj ztén@y (muizu)
yadou synu (dag:é)

mn’e tr}'/tﬁs:aﬁ’ p’a(fz’ yadéu
jamu (joj)... yadoéu

vy zdmuzam (Zanatyja)?
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Yes, I am (No, I’'m not)

I’'m not married yet

I'm...

divorced

a widow (-er)
Have you any...?
brothers

sisters

children
grandchildren
I’ve got...

one child

three children
two brothers

I haven’t got...
children
grandchildren
Who do you live with?
I live with ...

my family

my daughter

Vocabulary
Parents:
mother (mum)

father (dad)

Tak (ue)

S g3 He 3dMyxam (He
JKaHATHI)

S...

pa3Bénzensl (pa3Béa3eHas)

ynasa (Ynasém)
V Bac écup...?
Oparsl

céerpr

n3éui

YHYKI

V msHé...

anuoé a3ins
Tpde n3sauéit
niBa Opatsl

V msué HAMA...
n3A1éi

yHykay

3 KiM BBI KBIBATIE?
51 KBIBY 3...
o’ éi

naukoOn

Cnoeol 0a mimol
EaHBK{ :
Mari

O4npKa

tak (n’e)

ja jagﬁé n’a zamuzam
(n’e_zanaty)

ja...

raz’v’édz’eny
(raz’v’édz’enaja)

udava (gdav’éﬁ)
u_vas jos’&’...?
braty

s’ Ostry

dz’éts’i

unuk’i
u_m’an’é...

adno dz’its"a
troje dz’ats’¢j

dva braty
u_m’an’é n’ama...
dz’ats’¢j

untkau

s’_k’im vy zyv’aﬁ’é?
jazywuas/ z...
s’amjdj

datgkoj

slovy da témy
bats'k’:
mats’{

béts’ka
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Children: J3éui: dz’éts’i:
daughter a4k daféké

son CBIH syn
Great-grandparents TIpanzenst pré(fz’ edy
granddad T3S dz’adul’a
granny 6adys babul’a
grandson VHYK unuk
granddaughter VHyuKa gnu@ka
brother Opar brat

sister cscTpa s’astra

uncle I3sI3bKa dz’ats’ka
aunti uéTKa ts’otka

cousin CTpBICUHBI Opar stryjé@ny brat
cousin CTpBICUHAs CACTPA stryjé@naja s’astra

second cousin
second cousin
nephew

niece

married
husband

wife
father-in-law
mother-in-law

fiance

widow (-er)

bachelor

TparpaaHbl Opat
TparpaaHas csACTpa
IUIIMEHHIK

WIIMEHHINA

JKAHATHI (3aMYKHSIS)

MYK

JKOHKa

néens (cBéap)

némrya (CBAKpYXa, CBAKPGY)

JKaHiX (HsABECTA); MaNaIbl 3
Manaadw

yaaBa (ynaBéir)

XaJacThl (XanaciyiK)

trajuradny brat

trajuradnaja s’astra
pl’am’én’:ik

pl’am’én’:iﬁa

zanaty (zamizn’aja)

mug

z.0nka

ts7és’ts’ (s’v’okar)

ﬁ’é@@a (s’v’akruxa, s’v’akrou)

zan’ix (n’av’ésta); malady
z_maladoju

udava (udav’éﬁ)

xalasty (xalas’g’ék)
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single woman

Hobbies
What is your hobby?

How do you spend your free
time?

I go in for sport
I like...
watching TV
skating

skiing

cycling
travelling
swimming
reading

I collect...
badges

books

coins

stamps

I’'m fond of...
music

fishing
photographing
I like playing...
billiards

computer games

HE3aMYyKHSIs

3axannénni
Usim Bel 3axamusieniecs?

Sk Bol npaBdazine (64Bite)
BOJIbHBI Yac?

51 3aiimdrocst ciopram
S mo610. ..

msA3énb TaIIe0duane
KaTara Ha KaHbKAX
KaTara Ha JIBDKax
KaTarua Ha poBapbl
nafapOKHIYab
IT4BAIlb

YBITAIb

51 KaJNeKUbISHY . ..
3HauK

KHiTi

MaHETBI

MApKi

S1 3axarnisitocsL. ..
MY3bIKait

prIOankait
(ararpadisit

51 71000 TYISILB ...
Olnbsipnt

KaMITyTapHbIS T'YJIbHI

n’ezamuzn’aja

zaxapl’én’:i
@ym vy zaxapl’éjeﬁ’es’a?

jak vy Aprawé(fz’i&;e
(bav’its’e) wol’ny tsas?

ja zajmajus’a sportam
jal’ubl™u...
Yl’ac?z’é@’ tel’ebé@an’:e
Kkatats:a na_kan’kax
Katats:a na_lyzax
Kkatats:a na_rovary
padaréqn’i@ag’
plévag’

tgytats’

ja kal’ekﬁyjamiju...
znafgk’i

kn’iy’i

man’éty

mark’i

ja zaxapl’ajus’a...
muzykaj

rybalkaj

fatayraf’ijaj

ja ubl’t yul’ats’ u...
b’il’jart

kamputarnyja yal’n’i
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Where can I hire a bike?

Work. Job
What is your job?
What is your profession?

Where do you work (study)?

I don’t work

I’'m... unemployed

a pensioner
a housewife
I’m a student

What university do you study
at?

What’s your subject?
I study at...
college

institute
university

My subject is...
law

managment
physics

I work

I’'m... an engineer

a clerk

J13e MOXKHa Y3511b HAPAKAT
poéBap?

Poo zansimray

YeiM BBl 3aiimaerniecs?
Béma npagécia?

J13e BBl npanyene
(Byusiuecs)?

51 He mpanyto

S1... GecnpaudyHsl
(6ecnipandyHast)

nieHCisTHED (-Ka)
XATHSIA TacnaabIHs
S eryndHT (-ka)

V sKiM yHIBepCiT3LE BbI
ByublIlecs?

1IT6 BHI BBIBYudene?
51 Byuycsi...

¥ KanémKbl

¥ IHCTHITYLIE

Ba YHiBEpCITIIE
51 BBIBYHYAIO. ..
npéaBa
KipaBaHHE
(bf3i1<y

S mparnyto

S1... imKBIHED

KaHTOPCKI ciryx)00Ber;

dz’e mdézna uz’ats’ naprakat

rovar?

rod zan’atkau
@ym vy ZajméjetAs’es’a?
vaga praf’és’ija?

dz’ eAvyApraglij ets’e
(wutgyts’es’a)?

ja n’evpraﬁﬁju

ja... b’esEratAségny
(b’espratsounaja)

p’ens’ijan’ér (-ka)
xatn’aja yaspadyn’a

ja studént (-ka)

u_jak’im un’iv’ers’itéts’e vy

Wﬁtgy&’es’a?

sto vy Vywu@éje&’e?
ja Wu@l'ls’a...
gvkal’édAzy
gvinstyniﬁ’e
Vavgn’iv’ers’itétg’e
ja vywu@éju...
prava

k’iravan’.e

f’iz’iku

ja praﬁl’lju

ja... inzyn’ér

kantorsk’i sluztbév’eﬁ
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Professions

estate agent
dealer

actor, actress
architect
waiter
accountant
barman
businessman
biologist
professor
director

self-employed entrepreneur

engineer
correspondent, reporter
manager
doctor
linguist
model
designer
painter, artist
mechanic
musician
manager

scientist

Ipadghécii.
Cneyvlsinonacyi

aréHr na Hepyxomacii
aréHT na npoaxsl
aKnép, aKTprica
apxiTiKrap
aQiubIsiHT
Oyxranrap

O64dpmen

Oi3HeCMEH

Giémar
BBIKIAYBIK
ZIBIP3KTAP

iH/IBIBIY&TIbHBI (TIPBIBATHBI)
MIPAANPBIMATIBHIK

IHXKBIHED
Kapa3CMaHI3HT
Kipa}"/H{K
néxap
JiHrBicT
Maadiab
MaJIbEP
MacTak (MacTduka)
MEXAHIK
MY3BIKAHT
M3HEIDKap

HaByKOBe1Ll

praf’és’iji. _
s’p’etsyjal’nas’ts’i

ay’ént pavn’eruxémas’ﬁ’i
ay’ént pa_prodazy
akts’or, aktrysa
arx’itéktar
af’itsyjant
buyaltar

barmen
b’iz’nesmén
b’ijolax

vyklatg:yk
dyréktar

indyv’idual’ny (pryvatny)
pratprymal’n’ik

inzyn’ér
karespandént
k’iraun’ik
I’ékar
Iinyv’ist
madél’
madel’jér
mastak (mastatska)
m’exan’ik
muzykant
méned}ar

nawukov’ets
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teacher HACTAYHIK nastaun’ik
babysitter, nurse HSHS n’an’a

tax agent IafaTKABiK padatkav’ik

poet, poetess
interpreter, translator
writer
salesman
psychologist
restorer
secretary
sculptor
clerk

singer
taxi-driver
technologist

lawyer

PROCUREMENT OF VISA
Ineed...

a visa to enter your country
a transit visa

I’d like to extend my visa

majt, majTka
TIePAKIIATYBIK
MiCbMEHHIK
npagaBény
ncixomar
pacrayparap
cakparap
CKYJIBIITap
ciryx00Ber (KIepK)
CIISIBAK
TaKcict
TOXHONIAr

FOPBICT

paet, paetka
p ’eraklé@:yk
p’is’m’én’:ik
pradav’é@
ps’ixdlax
restauratar
sakratar
skal’ptar
sluzbov’ets (kI’erk)
s’p’avak
taks’ist
texnolax

juryst

Procurement of visa
AchapmnenHe Bisbl

ADAPMJIEHHE BI3bI
MHe narp30Ha...

Bi3a Ha ye3n y Baury Kpai’Hy
TpaHB{THaH B{3a

S xaugy Obl masoyKbIlb B{3y

afarml’an’:e v’izy

mn’e patrébna...

v’iza na_ujezd u vagu krajinu
tranz’itnaja v’iza

ja xatg’ég_by pad('n}zy@’ v’izu
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I’'m a resident of...
Your passport, please
Here you are

What’s the purpose of your
trip?

The purpose of my trip is...
personal

business

sports competition

tourism

I’'m (we’re) making a tour
by car

When do you intend to leave?
In... days
When will the visa be ready?

Come for it in... days

Vocabulary

exchange visitor visa

stop-over visa

exit visa

visitor visa
immigration visa
transit visa
tourist visa

temporary visa

51 rpamMai3sHiH. .
Bam nmammnapr, xaii gdcka
Bocs én

MjTa Bamaii maésaki?

MjTa Maéit naé3aKi...
acaGicras

n3e1aBast

CHapTOBbIs CIA0OPHILTBEI
TYPBI3M

51 (mb1) BaHzpytO (BaHAPYEM)
Ha ajtamabini

Kani >xagdene Beiexarp?
[Ipa3... 13én
Kauni 6yn3e rardsas Biza?

[periiazine 3a &ii npas... 13¢H

Cnoswl 0a m3mol
Biza ms aco0, sxis
MIPBIA3IKAIOLB 11 IIparpame

abmény

Bi3a Ha MPaMEKKaBbl
TIPBITTBIHAK

BHIA3HAA Bi3a
racusaBas Biza
iMirpanplitHas Biza
TpaH3fTHas{ Bisa
TYPBICTBIYHAS Bisa

yacOBas Bi3a

ja yrama&xz’an’l’ni..
vag pagpart, kal’i_laska
wos’ jon

méta vasaj pajéstk’i?

méta majoj pajéstk’i...
asab’istaja

(fz’elavéja

spartovyja spabérn’i&tvy
turyzm

ja (my) vandrtju (vandrajem)
na_autamab’il’i

kal’i ZLadéjeg’e VYjexatAs’?
praz ... dz’on
kal’i budz’e yatovaja v’iza?

pryj(fz’lﬁ’e za_joj praz... dz’on

slovy da témy
v’iza dl’a_asdp, jak’ija
pryjazdzajuts’ pa_prayram’e

abm’énu

v’iza na_pram’éskavy
prypynak

vyjaznaja v’iza
Yas’?s’avéja v’iza
im’iyra@}'/jnaj av’iza
tranz’itnaja v’iza
turyst}'/@naja v’iza

tsasovaja v’iza
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entry visa

multiple entry and exit visa
to refuse a visa

to apply for visa personally
to obtain a visa

to grant a visa

to endorse a visa

to extend a visa

validity of the visa

PASSPORT CONTROL

Your passport, please

Your..., please

driving licence

insurance

Are you going alone?

What’s the matter of your trip?
Where do you go?

How long will you stay in the
country?

Where is the passport control?

ysI3HAS Bisa

mmarpasoBast Biza
aJIMOBIIlb Y BBIJA4bl Bi3bI
acaGicra 3BSIPHY LA [Ta Biﬁy
aTpeIMOYBalb Biﬁy

BBIJALb Bi’3y

Ia3BOMILb BEIIAYY Bi3bI
a0y KbIlb B{3y

TAPMiH I3ESHHS Bi3bI

ujaznaja v’iza

smatrazdvaja v’iza

admoév’its’ uvvyda@y V’izy
asab’ista z’v’arntts:a pa_v’izu
atrymégvatAS’ v’izu

V}’/datAS’ v’izu

dazwol’its’ V}'/da@u v’izy
padégzy%’ v’izu

térm’in dz’éjan’:a v’izy

Passport control
MawnapTHbl KAHTPOND

TAILIIIAPTHBI KAHTPOJIb

Bam némmapr, Kaii ndckal
Bama.. ., Kami macka!
nacBéaYaHHE KipOyIIbl
cTpaxdyka

Br1 én3ene an3{H (anud)?
M3jra Bamaii naésaki?
Kyns! BeI én3erne?

Kémpki wdcy BBl mpadynzerne
¥ kpaine?

J13e 3HaXOa31111a MAInapTHBI
KaHTpOIB?

pagspartny kantrol’

vag pagpart, kal’i_laska!
vaga..., kal’i_laska!
pas’v’é@:an’:e k’iréggy
straxouka

Vyjé(fz’etg’e adz’in (adna)?
méta vagaj pajéstk’i?

kudy vy jédz’ets’e?

kol’k’i @asu vy prabﬁ(fz’eg’e
u_krajin’e?

dz’e znax6dz’its:a pagspartny
kantrol’?
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Here’s my passport

Here’s my driving licence

Here’s my insurance
I’'m going...

alone

with my wife

with my husband
with my family

with a tourist group
The children travel...
on my passport

on my wife’s passport

The purpose of my trip is...

personal
business
tourism

I’'m going...
on business
on invitation
as a tourist

I’'m going to stay in your
country for...

some days
a week
a month

I’ll stay at...

Bock Mol nammapr

Bocs maé nacBéquanne
KipOy1ibI

Bocs Mmast cTpaxdyka
A ény...

a)13fH (amud)

3 XKOHKal

3 MyXaMm

3 cam’&it

3 Typrpymnai

J13éui YricaHsr...

y MO# mammapt

y mammapr KOHKI
Msta maéit naé3axKi...
acaGicras (TpbIBATHAS)
n3e1aBast

TYPBI3M

Aény...

Ta CIpaBax

Ta 3arnpanr’dHHi

SIK TYPBICT

51 36iparocst mpaleIb y
KpaiHe...

HEKaIbKi 13EH
TBIA3EHb
Mécsiy

S1 crpIHSIOCS. ..

Wos’ moj paspart

04

wos’ majé pas’v’étg:an’.e
k’iréutsy

wos’ majé straxouka
jajédu...

adz’in (adnd)
7._z.6nkaj

Z_muzam

s’_s’amjoj
s_turyripaj

dz’éts’i up’isany...
u_moj pagpart
u_pagpard zonk’i
méta majoj pajéstk’i...
asab’istaja (pryvatnaja)
(fz’elavéja

turyzm

jajédu...

pa_spravax
pa_zapragén’:i

jak turyst

s

jaz’b’irdjus’a prab}'/tAs
u_krajin’e...

n’ékal’k’i dz’6n
t}'/(fZ’en’
m’és’ats

ja spyn’ajus’a...
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a hotel
the relatives

I’m only passing through your
country

My car is registered in...

Help me with this form, please

Where do I sign?
I"d like to...

get in touch with the...
(American) embassy

see the... (American) repre-
sentative

Vocabulary

passport

passport Ne..., issued...
passport regulations

to sign a document
photo

embassy

consulate

mission

¥ racuinins! (ratsmi)
¥ cBasKOy

S ¥ Bémait kpaine TONBKI
npaé3nam

Moit ayTamabinb
3apAriCTpaBaHHI §...

Jlammamaskeiiie MHe, KaJii JIACKa,
3andyHIlb OIaHK

J13e MHe pacmicanmna?
S xaugy Osl. ..

3BSI34LIIA 3... (AMEPBIKAHCKAI)
ambacdanait

cycTp3uua 3... (aMepbIKaH-
CKIM) mpajicTayHiKOM
Cnosvt 0a m3mul
Tammapr

nammnapt Ne..., BBAAA3CHBL...
MAIIIAPTHBI TPABLIBI
MaAMICAIb JTAKyMEHT
(oraznpiMak

ambacana

KOHCYIIBCTBA

npaL[CTa}“/H{uTBa

gvyas’tg’in’iﬁy (yatél’i)
u_svajakou

jau_vagaj krajin’e tol’k’i
prajézdam

moj aytamab’il’
zarey istravany Uu...

dapamazyﬁ’e mn’e,
kal’i_laska, zapoun’idz’ blank

dz’e mn’e ras’p’isats:a?
jaxats’éu_by...

2’Vazitsa z... (amerykanskaj)
ambasadaj

sustrétsa z... (amerykansk’im)
pratstaun’ikom

slovy da témy

pagpart

paspart nimar.., vydatfz ‘eny...
pagspartnyja prav’ily

patp’isad dakum’ént
fotazdymak

ambasada

konsul’stva

pratstagn’itgtva
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CUSTOMS CONTROL
Where is your declaration?
Please, fill in the declaration
Have you got anything to
declare?

Show me your baggage, please

Have you got any other bag-
gage?

Whose luggage is it?
Is this...?

your luggage

your bag

your suitcase

your rucksack
What’s in your...?
backpack

bag

suitcase

Have you got any dutiable
articles?

These things are liable to
customs duty

Have you got any...?

Customs control
MbITHbI KAHTPOMb

MBITHBI KAHTPOJIb
J13e Béma noKnapansis?

3andyHile A9KIapalbIro, Kai
JTacKa

V Bac écup WTO JPKIapaBalb?

ITakaxkpIne Bam 0ardx

i écup y Bac sy’ p3usi?

Yb1é riTa piusl?
Ira...?

BaII 6arax
Baia Topoa
Balll YaMaJdH
Balll 3aIUIEYHIK
ITo ¥ Bac y...?
3arUIEYHIKY
TOpOE
JamaaaHe

V Bac écup p3ubl, aOKIaadHBISL
MbITaM?

['3ThIst p34bl MAIIATAIONB
a0KJIaIdHHIO MBITAM

11i He Be3sné BHL...?

mytny kantrol’
dz’e vasa deklarégyja?

zapégn’itﬁs’e deklaré&yju, kal’i
laska

u_vds jos’(g’) sto deklara-
vats’?

pakazytg’e vaz_bayas

g’ivjos’g’ u_vas ja§%é ré%y?

@yjé yéta rétAg.y?
yéta...?
vaz_bayas

vaga torba

vag @amadén
vaz, zapl’é@n’ik
stou_vas u...?
zapl’étAgn’iku
torb’e
@amadén’e

u_vasj 0s’ts’ ré@y, apklada-
nyja mytam?

yétyja ré@y padl’ayéjug’
apkladan’:u mytam

ts’in’e_v’ez’ats’é vy...?



36

English-Belarusian phrase-book

Open your suitcase, please

Thank you, everything is OK

Sorry, we must take it

You should pay customs

I’m going from... to...

May I see (examine) your car,

please?

Open the boot, please

Sign here, please

Where’s the luggage check?

Here’s my customs declaration

Help me to fill in the customs
declaration form, please

Are these articles dutiable?

I don’t know what is dutiable

How much duty do I have to
pay?

I have nothing to declare

This is a present
These are presents
Here’s my luggage

I have no more baggage

Ankpslitne, Kaii J1acka,
yamaaad

J3sikyto, ycé ¥ mapanxy

Bri0auaiitie, MBI IaBiHHBI I3Ta
3a0paup

BrbI naBiHHbBI 3a1U1ainb
MBITHBI [TaJ4TaK

S HakipoyBarocs 3... y...

Jla3BOubIle ariéa3eib Balll
ayramabinb?

Ankpslitne, Kaii J1acka,
OaraxHik

Pacnimsinecs, kani gdcka, TyT
J13e mpaBoa3inia KaHTpAOIIb
Oaraxy?

Bock mast MpITHast
TOKJIAPALIBIS

Jlanamasxeie MHE 3anoyHilb
OJIaHK MBITHAH JPKJIApALIbIi
T'3ThIs p3ubl aOKIagdroIa

MBITam?

S me Béaaro, mTo
abKkJradera MpITamMm

SIKi MBITHBI AATAK s
HaBiHEH BBIILIALIIb?

MHe HaAMaA 4ard 3asBilpb y
JPKJIAPALIBIi

I'3ra napapyHak
T'3ra nagapyHki
Boce Moit 6ardsx

[mmara 6araxy ¥ Maué HaMa

atkryjts’e, kal’i_laska,
tsamadan

cﬁ’ékuju, us’6 u_paratku

Vybatiéj@’e, my pav’iniy yéta
zabrats’

vy pav’iny zaplatg’ig’ mytny
padatak

janak’iréuvajus’a z... u...

dazwol’ts’e ayl’éd’i’eg’ vag
aytamab’il’?

atkryjts’e, kal’i_laska,
bayazn’ik

ras’p’i§y{s’es’a, kal’i_laska, tut
dz’e prawétfz’itg:a kantrol’
bayazu?

wos’ maja mytnaja
deklaratsyja
dapamazjﬁ’e mn’e
zapéun’idz’ blank mytnaj

deklaratsyji

yétyja ré@y apkladéjug:a
mytam?

jan’a_v’édaju, gto
apkladdjets:a mytam

jak’i mytny padatak ja
pav’in’en vyplats’its’?

mn’e n’ama @ayé Zajav’l’tAS’
u_deklaratsyji

yéta padartinak
yéta padarunk’i
wos’ moj bayas

jingaya bayazi u_m’an’¢
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I’ve got only things for per-
sonal use

I haven’t got...

I have with me...

Vocabulary
baggage ticket
free baggage
checked baggage

smuggled goods

excess baggage
export duties
import duties
customs declaration
customs office
customs officer
customs inspection
baggage inspection
customs facilities
customs duties

customs regulations

V msaué TOABKI acabicThist
p3ub

V maim 6araxer HIMA...

51 Bsa3y 3 ca0oii...

Cnoewvl 0a mimol
OardxHasi KBITAHLIBIS
OSICTUTATHBI Oarax
3aparicTpaBaHbl 0ardx

KaHTPaOAHIHBISA
(3abapOHEHBIs) TABAPBI

nimak Oaraxy

MBITa Ha BBIBa3

MBITa Ha ¥BO3

MBITHAs JPKJIAPALIbIs
MBITHas yIpaBa

MBITHIK

MBITHBI aryisit (HarIsi)
MBITHBI aryisij Garaxy
MEITHBIS MAérki (imbréTsr)
MBITHBISI TTIOILTiHBI

MBITHBIS TIPABiJIbI

n’ama

u_m’an’é tol’k’i asab’istyja
rétsy

u_majim bayazy n’ama...

ja v’azl s_saboj...

slovy da témy
bayaznaja kV’iténﬁyja
b’asplatny bayas
zarey’istravany bayas

kantrabandnyja
(zabarén’enyja) tavary

I’isak bayazu

myta na_vyvas

myta na_uwos

mytnaja deklaréﬁyja
mytnaja uprava

mytn’ik

mytny ayl’at (nayl’at)
mytny ayl’ad bayazu
mytnyja pal’6xk’i (il’yoty)
mytnyja pogsl’iny

mytnyja prav’ily
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- A
Asispanc
FLIGHT ABISIPOIC av’ijaréjs

Ticket issuance

When does the plane to...
take-off?

When will it arrive at...?

When will the next flight
to...?

Is there a flight to... for
today?

Is this a direct flight?

Is there a stop-over?
Where does the plane make
landing?

I’d like two tickets on the
flight..., please

How much is a... ticket
to...?

first class
business class
economy class

Where is the information
board of...?

flight

arrival

Adapmiénne Ginéra

Kauni BeutsATde camanér y...?

Kauni éun npsiObiBée ¥...7

Kani annpaynseniia HacTYHbI
poiic y...?

i écup céHust poiic Ha...?

T'3ra npamer paiic?

i écup npaméxkaBas
nacaagka?

J13e camanér pooins nacaaky?
Jlaite MHe, Kaui JIdcka, 1Ba
01néThI Ha poiic na...

Koénpki kammrye 6in€r na...
y...?

népIIBIM KITAce
6i3Hec kIdce
TYPBICTBIYHBIM KJIACE

J13e 3naxda3imma tabio...

BBUIETY

psuUIETY

afarml’én’e b’il’éta

kal’i vyl’ataje samal’o6t u...?

kal’i jon prybyvéje u...?

kal’i atpragl’élje%:a nastupny
réjs u...?

ts’i_jos’ts’ s’6n’:a réjs na...?

yéta pramy rejs?

ﬁ’ivjos’ﬁ’ pram’égkavaja
pasatka?

dz’e samal’6t rob’its’ pasatku?
déj&’e mn’e, kal’i_laska, dva
b’il’éty na_réjs da...

kol’k’i kagtije_b’il’éd da...
u..?

p’érsym klas’e
b’iznes klas’e
turysty@nym klas’e

dz’e znaxédz’its:a tablo...

vyl’etu

pryl’otu
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I want to confirm my (return)
flight
At the airport

Where’s the check-in?

Your baggage is overweight
...pounds free of charge

Baggage over... pounds is
charged extra

What should I pay for excess
baggage?

I’d like to take this bag in the
cabin

These things I check in

Where can I take a carriage for
baggage?

Where do I get on the plane
to...?

Have they already announced
the boarding?

The flight hasn’t been
anounced yet

Where’s the holding room?

The flight... is announced
Flight Ne... is cancelled

Where is the information
desk?

On board. After arrival

Show me my seat, please

51 xauy manBépazinp CBOit
(3BapOTHBI) palic
Y aspanopye

J13e 3Haxdazimma
paricTpansisn?

V Bac minmHsAs Bard
... Kimarpam OsicridtHa

3BBIII... KiTarpamay 3a
JTaIaTKOBYIO ILTATY

Koénbki MHE muiamins 3a
JTalaTKOBYO Bary?

['3Tyr0 CYyMKY s Xady y3s1pb 3
cabou y candn

['3Th1st p34sl 51 30410 ¥ Oardx

J13e st mary y3s1pb Ba3OK Uis
Oaraxy?

J13e anObIBacIia macaaKa Ha
poiic...?

i a6’ siBii 16 macanxy?
[Macédnka sy’ He ab’siyneHa
J13e 3Haxda3inma 3ana
YaKaHHs?

AO’styneHa macéaka Ha pajic...
Poiic... anmsusena

J13e 3Haxoa3imma 61po

naBénki?

VY camanéye.
Iacnsi nacdoxi

ITakaxpile MHE, KaJIi JTACKa,
maé mécria

ja Xa{él:l pa?s’v’ér(fz’ig’ swoj
(zvarétny) réjs
u_aerapOrts’e

dz’e znaxédz’its:a
rey’istratsyja?

u_vaés I’isn’aja vaya
..k’ilayram b’asplatna

zvys... kK’ilayramau
za_dadatkowuju platu

kol’k’i mn’e platg’id za dadat-
kéwuju vayu?

yétuju sumku ja xatAgl'l gz’a&’
s_sabdj u_salon

yétyja ré@y ja zdaju u_bayds

dz’e ja mayu gz’a&’ vazog
dl’a_bayazu?

dz’e adbyvéjeg:a pasatka
na_réjs...?

ﬁ’i'abjav’il’i uz6 pasatku?
pasatka ja§@é n’e_abjaul’ena
dz’e znax6dz’its:a zéla
tsakan’:a?

abjaul’ena pasatka na_réjs...
1éjs... adm’an’éjetAS:a

dz’e znax6dz’its:a b’urd
dav’étk’i?

u_samal’6ts’e.

pas’l’a pasatk’i

pakazyts’e mn’e, kal’i_laska,
majo m’éstsa
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Stewardess!

When are we to land?

How long are we going to stay
in...?

When will... be served?
breakfast

lunch

dinner

I don’t feel well

I feel sick

Call the stewardess, please

Please, give me...

an air-sickness pill

an air-sickness bag

some water

We are landing!

Fastern your seat belts, please!
Where can I get my baggage?
Where’s baggage dispensing?
I can’t find my suitcase
Where can I apply for my
lost baggage?

Here’s my application for the
lost baggage

My baggage was registered

How can I get to...?

Cmroapmica!

Kaui MbI maBiHHBI
TpbI3sIMITILIIA?

Kénpki M1 ipabymzem y...?

Kasni Oy/3e magaa3eHsl...?
CHsIIAHAK

abén

BAYSpa

S np3HHa cs10¢ anuyBaro
Msné Hy 13ib

TTaxmiune, kam J4cKa,
CLI0APIICY

Jaitue, Kami JIACKa,...

a’pOH

TirieHIYHBI MaKéT

Babl

Me1 iz[séM Ha nacaiky!
HpLImninfue paMﬂH{ !

J13e MOXHa aTpeIMALL Oardx?
J13e BeInava Oaraxy paiica...?

S He Mary 3HaiicIi CBOit
yaMa/iaH (Baji3Ky)

Kyns! s mary 3BspHyLa
HAKOHT 3ry0neHara oaraxy?

Bochb masi 3asiBa ab 3ry0iaeHbIM
6arakel

Moit 6ardx Obry
3aCTpaxaBaHbl

Sk mpaiicui na...?

s’ts’uardésa!

kal’i my pav’iniy
pryz’aml’its:a?

kol’k’i my prabﬁd’i’em u...?

kal’{ budz’e padadz’eny...?
n’adénak

ab’ét

V’a@éra

jadrénia s’ab’é a@:uvéju

m’an’é nudz’its’

pakl’itsts’e, kal’i_laska,
s’ts’uardésu

dajts’e, kal’i_laska,...

aerén

Y’iy’ijen’ifény pak’ét

vady

my j(E’ém na pasatku!
pry§p’il’1'&’e ram’an’i!

dz’e moézna atryméd’i’ bayag?
dz’e V}'/da@a bayazu réjsa...?

jan’e_mayu znajs’&’l’ swoj
tsamadan (val’isku)

kudy ja mayu Z’v’amitsa
nakénd zyubl’enaya bayazi?

Wwos’ maja zajava
ab_zyubl’enym bayazy

moj bayaz_ byu zastraxavany

jak prajs’ﬁ’l’ da...?
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the information office
the telephone booth
baggage check-room

the taxi stand

Vocabulary
ticket

booked ticket

to make the reservation

passenger service class

first class

business class
economy class
flight

cancelled flight
flight departure
extra flight
delayed flight
non-flying weather

stop-over flight

out and return flight
direct flight
regular flight

transfer flight

routine flight

naBénxi
TanedOHa-ayTamara
KaMepbl 3aXOyYBaHHS

CTastHKI Takci

Cnoewt 0a mimel
Oiér

01néT 3 mauBépKaHbIM
OpaHipaBaHHEM

3a6paH{paBauL mécua

KJ1ac abCcayroyBaHHs
nacaxxeipay

NEPIIBI KJIAC
GizHec-KIac (m3enaBsl)
TYPBICTBIYHBI KJIAC
poiic, nanér
aZIMEHEHBI pIKC
aanpayinéHue piiica
JTalaTKOBBI PaIiic
3aTpBIMaHBbI paiic
HsnéTHae HanBop’e

HaseT 3 NPaMEKKABBIM
TIPBITTBIHKAM

nanet “Tynpi-3BapoTHa’”
TIpambl paic
PATYISipHBI paiic

TpaHcEpHBI paiic (3
nepacaikaii)

IITOA3EHHBI PaIiC

dav’étk’i
tel’eféna_autamata
kéam’ery zaxéuvan’a

stajank’i taks’i

slovy da_témy
blil’ét

b’il’ét s_pats’v’érdzanym
bran’iravan’em

zabran’iravats’ m’éstsa

klas apsluyéuvan’:a pasazyrau

p’érsy klas
b’iznes_klas ((fz’elavjl)
turyst}'/@ny klas

rejs, pal’ot
adm’én’eny rejs
atpraul’én’:e réjsa
dadatkovy rejs
zatrymany rejs
n’al’tnaje nadworje

pal’ot s pram’éskavym
prypynkam

pal’ot “tudy_zvardtna”
pramy rejs
reyul’arny rejs

trans’f’érny rejs
(s’_p’erasétkaj)

§tétfz’én:y rejs
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time yac tAgas
flight duration npanriacis manéTy pra@’éylas’ﬁ’ pal’otu

reporting time
checking time limit
departure time
delay time

baggage

excess baggage
registered baggage
lost baggage
unchecked baggage

free baggage

dutiable article

restricted article

hand baggage
airport

airport of departure
airport of entry
baggage dispensing

booking hall

passenger customs hall

waiting room

information service unit

duty-free shop

Yac MayaTKy paricTpanbli
yac 3aKaHYIHHS PAricTPAIbI
4ac BBUIETY

yac 3aTpBIMKI

Gardix

0arax 3BbIII HOPMBI TPABO3Y
3aparicTpaBaHbl Oardx
3ry0JeHbl Oarax
He3apATiCTpaBaHbI Oarax

namép Oaraxy aus
OsicTIIdTHAra MpaBo3y

npaamMETsl (baraxy),
a0KJ1a1deMblIsl MBITAM

npaamMETsl (baraxy),
3a0apOHEHBIs ISl TepaBO3Ki
py4HAs maKIdxa

a’pandpt

a’pandpT BELUIETY

aspandépt npeIIéTy

BBIIa4Ya Oaraxy

341a 6paHi’paBaHH$I

34J1a MBITHAra Jarisiay

34714 YaKAHHS

iH(papManpliiHa-1aBéaKaBas
ciyxba

Kpama Osi3MBITHara npoiaxy

tAgas pa@étku rey’istrétAsyji
tAgas zakan@én’:a rey’istréﬁyji
tAgas vyl’etu

tAgas zatrymk’i

bayas

bayéaz, zvys nérmy prawozu
zarey’istravany bayag
zyubl’eny bayas
n’ezarey’istravany bayds

pam’ér bayazu dl’a
b’asplatnaya prawozu

pradm’éty (bayazu),
apkladdjemyja mytam

pradm’éty (bayazu),
zabardn’enyja
dl’a_p’erawosk’i
rutAgnéja paklaza
aeraport

aeraport vyl’etu
aeraport pryl’otu
V}'/da@a bayazu

zala bran’iravan”a
zéla mytnaya dayl’adu
zéla @akém’:a

infanna@}'fj na_dav’étkavaja
sluzba

krama b’azmytnaya prodazu
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health control
baggage point
tichet check area

check-in

passport control

ticket sales

flight time table
security officials

flight information display
transit lounge

toilet (WC)

baggage weight-in
airplane

steward

unloading

forced landing

lead for landing

crew cabin, flight deck
cabin crew chief, skipper
waypoint

gain height

boarding

landing

pilot

air-ferry station

compartment

MEJIBIIBIHCKI KaHTPOIb
Mécua adapMiIEéHHs Oaraxy
Mécua mpaBepki Oinéray

Mécua paricTpaubli
(macaxsIipay)

MALITAaPTHBI KAHTPOIb
npogax oinéray
packman nanéray
ciyxk0ba Oscnéki
Tabnd inpapmanpli ad piicax
TpaH3iTHas 341a
Tyanér

y3BAKBaHHE Oaraxy
camanér
6épTHpaBaﬂHi’K
BEICaJIKa (IacCaKbIpay)
BEIMYIIIaHAas MAacaIKa
icui’ Ha MacaaKy
KaGina oKindxa
KaMaHl[3{p SKIMA)Ka
MapIIpyT ATy
HaOipalb BBILIBIHIO
nacésika (macaxsipay)
nacéska (camanéra)
mindT

PaMEKKABHI TYHKT MATETY

cajdH

m’ edyg}'fnsk’i kantrol’
m’éstsa afarml’én’a bayazu
m’éstsa prav’érk’i b’il’étau

m’éstsa rey’istrég‘.yji
(pasazyray)

pagpartny kantrol’
prodaz b’il’étau
rasklat pal’6tau
sluzba b’as’p’ék’i
tablé infarmatsyji ab_réjsax
tranz’itnaja zala
tual’ét

uzvazyvan’.e bayazi
samal’ 6t
boértpravadn’ik
vysatka (pasazyrau)
vymuganaja pasatka
is’ts’i na pasatku
kab’ina ek’ipaza
kamandz’ir ek’ipaza
margrut pal’otu
nab’irats’ vysyn'i
pasatka (pasazyrau)
pasatka (samal’6ta)
p’ilot

pram’éskavy punkt pal’otu

salon
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stewardess ciroapaica $’ts’uardésa
takeoff y3nér (camanéra) uz’l’6t (samal’6ta)
TIJESCOH
"
&8 Senvi
'ﬁm ervice
e »-r.l’\\"‘
e
ra—x RGcnyroysanne
SERVICE ABCJIYTOYBAHHE apsluyéuvan’:e

Currency Exchange

Where can I change money?

Where is the nearest...

bank

ATM

exchange office

At what time does the
exchange office (bank) open
(close)?

I’d like to exchange...
roubles

dollars

euro

I"d like to...

exchange money into local
currency...

exchange local currency into...

buy traveller’s cheques

Abmén eantomol

J13e s mary aOMsHSIb
rpouib?

J13e 3naxdazimmna
HaROTHKANIIIBL.. .

0aHK

OaHKaMaT

MyHKT aOMEHY BaIIFOTHI
Kasni aJubIHsAenIa
(3aublHsiena) aOMEHHBI TyHKT
(0ank)?

S xauéy Ob1 aOMSAHS...
py6ni’

TaNspb

éypa

51 6 xangy...

AOMSHSIb BANKOTY Ha
MSICIIOBBISI TPOILIBI

AOMSHSIIb MSCLOBBIS TPOLIBI
Ha...

KYMillb TYPBICHKIS 93Ki

abm’¢én val uty

(E’eja mayu abm’an’adz’
yrogy?

dz’e znax6dz’itsa
najbl’izéjsy...

bank

bankamat

punkt abm’énu val uty
kal’i a@:yn}jeﬁ:a
(zatsyn’ajets:a) abm’énzy
punkt (bank)?

ja xaﬁ’égvby abm’an’ats’...
rubl’

dal’ary

jéura

ja_p xag’ég...

abm’an’ts’ val’utu na
m’astsovyja yrogy

abm’an’ats’ m’astzévyja Yrogy
na...

kup’its’ turystsk’ija tsék’i
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cash a cheque

Do you accept traveler’s
checks?

Change it, please
100 dollars

50 euro

I need

cash

Transactions with a
bank account

How can I transfer money
abroad?

Have you received a money
order in my name?

I want to withdraw... from my
account

I want to pay into my account
How much money in my
acount?

Here is my passport

Where do I sign?

Sign..., please

here

on the back

Fill in the form

What kind of plastic cards you
serve?

aTPBIMAI TPOLIBI T1a Y3KY

BbI nppIMAenie TypBICIKisS
(mapOxKHbIs) Y3Ki?

Pasmsnsiine, Kani macka...
100 nansipay

50 éypa

MHe narp30HBL...

HasyHBIS

Anepdypvii 3
OAHKAYCKIM PaxyHKam

SIk MOXHA aanpaBib TPOIIBI
3a MSUKY?

Li mactyniy rpamossl
nepaBoa Ha Mag imsi?

51 xauy 3HSLB. .. 3 Mairo
PaxyHKy

51 xauy yHécui rpoIIbl Ha CBOM
paxyHak

Kénbki rpomait Ha Maim
paxyHKy?

Bocp Moit nammapt

J13e MHe pacmicanna?
Pacmimrsimecs, Kami JTAcKa,...
YT

Ha aBapoLe

3andyHine OnaHk

SIKist TUIACTBIKABBIS KAPTKI BB
abcmyroyBaene?

atrymé&\z’ yrogy pa'@éku

Vy prymaj etE’ e tur}'fsgk’ij a
(dardznyja) tsék’i?

raz’m’an’éj@’e, kal’i_laska...
sto dal’arau

p’ad’i’as’étjégra

mn’e patrébny...

najaunyja

ap’erétAsyji
z_bénkausk’im raxinkam

jak mozna atprév’icﬁ’ Yrogy
za_m’azu?

ﬁ’ivpastupég yragovy
p’erawdd na_majo jm’a?

ja Xa{él:l Znats’... Z_majgo
raxunku

ja Xa{él:l gn’és’@’i yrogy
na_swoj raxiinak

kol’k’i yrésaj na_majim
raxtunku?

Wwos’ moj paspart

dz’e mn’e ras’p’iséﬁ:a?
ras’p’igﬁ’es’a. .., kal’i_laska
tut

navadvaréﬁ’e

zapégn’itg’e blank

jak’ija plastykavyja kartk’i vy
apsluyouvajets’e?
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Vocabulary
exchange rate
exchange office
ATM

bank-note

change

credit card
exchange of the day
real money, cash
local currency

to change currency
to refund money

to borrow money

to keep money with a bank

to remit money

to change money

GETTING ACQUAINTED

WITH A CITY
City

Where can I buy a guide-
book?

Cnoswl 0a m3mul
AOMEHHBI KypC BaJIKOThI
AOMEHHBI ITyHKT
6aHKaMAT

6aHKHOTA

IpOosi3b

KPAIBITHAS KAPTKA
Kypc JHs (BaIOThI)
HasYHbIS TPOLIBI
MsicLOBast BaIKOTa
aOMEHBBAlLlb BATIOTY
BBITLIAYBALIb 1OYT

3aliMALb rpouIbl, Oparb
Ma3bIKy

3axdyBatb rpoubl ¥ O4HKY
nepaBOA3iLb rpOLIbI

pa3MEHbBallb TPOLIBI

slovy da_témy
abm’én:y kurs val’tty
abm’én:y punkt
bankamat

bankndta

dréb’as’

kredytnaja kartka
kurz dn’a (val™uty)
najaunyja yrogy
m’asﬁévaja val’tta
abm’én’vats’ val’atu
vypléﬁvad doux

zajmé(fz’ YIrogsy, brats’ pazyku
zax(’)gva&’ yrogy u banku
p’erawé(fz’i(fz’ Yrogy

raz’m’én’vadz’ yrogy

Getting acquainted
with a city
3xaemctBa 3 ropagam

3HAEMCTBA 3
TOPAJIAM

I'opao

J13e MOxHA HAOBILb TaBEAHIK
na ropanze?

znajomstva z_
yoradam

yorat

dz’e mézna nabyd dav’édn’ik
pa_yoéradz’e?
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I’d like to go...

on a sightseeing tour of the

city

to... the museum

for a walk

Do you live in this city?
Have you got anything
interesting in your city?
What’s the name of this... ?
What’s that?

‘Who built this theatre?

Who is the author of this
monument?

It’s wonderful!

Are there any parks in this
city?

Are there any sights of the city
nearby?

Can you tell me how to get
there?

Is it far from my hotel?

How can I get to the...?
shop

theatre

market

museum

hotel

Is it within walking distance?

S xanéy Osl...

naéxaip Ha YKCKYpCito na
ropanze

HaBéalb... My3¢éi
MANIIaIBIPaBaIb

BB KBIBANE § TITHIM
ropanze?

i écup y BambIM ropaaze
mTo-HéOYN3k LikdBae?

SIx Ha3pIBAEIA TTHL. .. 7
Ito rira Takde?
Xto mabynaBay riTel THATP?

Xto0 4yTap ritara nomMHika?

I'3ta nyndyua (daitna)!

i écup y r3THIM répanze
napki?

1Ti écup mO6a4 BBIIATHBIS
MSCLIHBI rTara ropaga?

[MankakpIle, 5K MHE TYJIbI
nabparma?

11i manéka rita ajg Maird
rarins?

Sk MHe npaﬁcui' na...?
KPAMBI

TI4Tpa

KipMama

My3ést

raTiis

i MmOxHa Tyns! naicri
némki?

ja xaﬁ’égvby...

pajéxag’ na_ckskurs’iju
pa_yoradz’e

nav’édats’... muz’éj
pagpagyravég’

vy zyv’aﬁ’é u_yétym
yoradz’e?

&’ivjos’g’ u_vasym Y(’)ra&i’e
sto_n’ébuts’ ts’ikavaje?

jak nazyvéjeg:a yéty...?
sto yéta takoje?
xto pabudavau yéty teatr?

xto dutar yétaya pomn’ika?

yéta tsud6una (f4jna)!

g’ivjos’&’ u_yétym Y(’)ra(fz’e
park’i?

&’iJoﬁs’t}’ péba@ vydatnyja
m’as’ts’iny yétaya yorada?

patkazﬁjft?e, jak mn’e tudy
dabrats:a?

ts’i_dal’6ka yéta ad_majyo
yatél’a?

jak mn’e prajs’ﬁ’i da...?
kramy

tedtra

k’irmaga

muz’éja

yatél’a

&’ivméztna tudy dajs’g’i
pésk’i?
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Is this the right way to get to
(the river Svislac¢)?

What street is it?

I’m looking for ...
(International) street
(Independence) Square

Please, show me this on the
map

It seems I’ve lost my way
Please, officer, tell me where
is...?

Can you help me?

Is it far?

Over there

Across the street

On that bank of the river
Around the corner

In that (this) building

In house number (thirteen)
Let’s go, I’ll show you
Turn left (right)

Go straight ahead to the
crossing

Go there
Come to the bridge

Walk some two hundred
meters

You can use the underground
crossing

i ¥ mpaBinbHEIM KipYHKY s
imy ma... (paki Cicmau)?

[ITo rjra 3a Bynina?

S myxkaro. ..

Byuily (IHTApHAUBITHAIBHYIO)
miéuray (HezanéxHaci)

TTakaxkeIne raTa, Kaji JI4cKa,
Ha Marne/ Kkapue

Mse 3naéuna, st 3a0myKay
(3abmykdna)

Crnianap MiminsistHEép,
MMaaKaXbIIe, Kaji T4CKa,...

1Ii mOxarie BbI MHE
namamardsr?

IIi rira z[anéxa?

Byns tam

T'3ra 3 Tard 60Ky ByIiLbI
T'3ra Ha THIM Oépaze paKil
T'3ra 3a Byriom

T'3ra § ThIM (T3TBIM) OYIBIHKY
VY néme Hymap (TpBHIHALIIALD)
Xamzémile, s BaM IMakaxy
HaBs{pHi’ue ynéna (ynpéna)

In3ine makndgua ma
CKPbDKaBAHHS

1)13fue TYJIBI
[[aﬁmi’ue 1a MacTa

Hpaﬁmi’ue sy’ Mérpay
n3BécIe

MoxHa ckapbICTAIIIA
naa3éMHBIM TIepaxonam

tsi u_prav’il'nym k’irinku ja
jdua da... (rak’i s’v’islatg)?

sto yéta za_wul’itsa?

ja sukaju...

wal’itsu (intema?syjanél’nuju)
plé§@u (n’ezal’éqnas’g’i)

pakazyts’e, kal’i_laska,
na_map’e/ karts’e

mn’e Zdajéﬁ:a, ja zablukau
(zablukala)

spadar m’ il’iﬁyjan’ér,
patkazyts’e, kal’i_laska,...

ﬁ’i_mézhag’e vy mn’e
dapamaxtgy?

ts’i_yéta dal’oka?

wun’ tam

yéta s_tayo boku Wﬁl’i&y
yéta na_tym b’éraz’e rak’i
yéta za_wuylom

yéta u_tym (yétym) budynku
u_dom’e niimar (trynég:aﬁ’)
xadz’émts’e, ja vam pakazu
pav’arn’lﬁ’e ul’éva (uprava)

idz’its’e dakladna
da_skryyavan’a

idz’its’e tudy
daj(fz’lﬁ’e da_masta

prajd’E’lﬁ’e ja§f§é m’étray
dz’vés’ts’e

mobzna skarystég:a
padz’émnym p’eraxodam
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How can I get to... (the Church
of St. Roch)

Would you, please, draw out
the route for me?

Public transport

How can I get to... by...

bus, trolleybus, tram, subway?
Where can I get a ticket for
the...?

Excuse me, what bus goes
to...?

Where is the nearest...?
bus stop

trolleybus stop
tramway stop
underground station
How many stops to...?

Will I get to... by this bus?

Where does this tram go?

Give me a ticket to..., please

Please, let me pass
Is this seat taken?

Punch the ticket, please

Will you tell me where to get
oft?

What is the next station?

Sk MHe pajicui 1a... (Kacuéna
Casréra Poxa)?

Kauni ndcka, Hamamroiiie Mae
MIPABUIBHBI MApIIPYT
Ipamaocki mpdancnapm
Sk g mary naéxaus ja... ...7

ayToOycam, Tpanéiibycam,
TpaMBaeM, METpO

J13e MOKHA HAOBIIb KBITOK
Ha...?

[pabdure, sxi ayToOyc 1n3¢
na...?

J13e OnikAHUIIbI NPBINBIHAK. .7
ayTodyca

Tpanéiidyca

TpaMBast

MeTpd

Kénbki npeinbiHkay aa...?

51 naény Ha r3TeIM ayTOOYCE
na...?

Kyzet i13¢ r3Th1 TpamMBaii?

Jlaitie MHe, Kauti JIdcKa, aa3iH
KBITOK

Jla3Bdublie npaiicii

I'jra mécra BObHae?
[pakamnacuipyiiue (npa6ire),
KaJti JT4cKa, KBITOK

Brl naakakarie, Kajai MHE
BBIXOA311B?

SIKi HaCTYITHBI PBITTBIHAK?

jak mn’e dajs’g’i da...
(kas’ts’6la s’v’atoya roxa)?

kal’i_laska, namal’lﬁlj@’e mn’e
prav’il’'ny marsrut
yramatsk’i transpart

jak ja mayu dajéxad da... ...

aytdbusam, tral’¢jbusam,
tramvajem, m’etro?

dz’e mozna nab}'fg’ kv’itok
na...?

prabé@t;’e, jak’i autobus idz’¢
da...?

dz’e bl’izéjsy prypynak...?
autdbusa

tral’éjbusa

tramvaja

m’etrd

koI’k’i prypynkau da...?

ja dajédu na_yétym autobus’e
da...?

kudy jdz’¢ yéty tramvaj?

dajts’e mn’e, kal’i_laska,
adz’in kv’itok

dazwol’ts’e prajs’g’i
yéta m’éstsa wol’ naje?
prakamﬁpas’@irujﬁ’e
(prab’its’e), kal’i_laska,
kv’itok

vy patkéqa@’e, kal’i mn’e
vyxodz’its’?

jak’i nastapny prypynak?
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Getting off, please?

Taxi

Where’s the taxi station?
How much is to get to...?
Take me to..., please
the... street.../

the railway station

the airport

the... hotel

We are in a hurry
Quicker, please

Stop here, please

Wait me here

How much is it?

Here you are

Keep the change

Vocabulary

bus

drug store, chemist’s
airport

hospital

building

boulevard

hospital

railway station

Ber1 3dpa3 Bexoa3ine?
Taxci
J13e TyT crasinka Takci?

Kénpki Oya3e kamraBams
naéxaup nga...?

Kami ndcka, agsssime MsHé. ..

HAa BYIIIILY.., IOM Hymap.../
Ha YBITYHAYHBI BaK34JI

¥ aspanopt

¥ rariip

MpI crstiaemest

XyTtusit (uindit), Kalli ndcka
CHLIHi’I_IeCH TyT, Kati Técka
Tavakéiiue MaHE TYT
KOmbKi 5 BaM maBinen?
Bocs, Kani macka

P31 HEe Tp30a

Cnoeswvl 0a mimol
ayTooyc

anTiKa

aspandpt

6anLH{ua

OynpIHaK

OynbBap

LTI TATTh

BaK3as1

vy zéraz Vyxé(fz’ig’e?
taks’{
dz’e tut stajanka taks’i?

kol’k’i budz’e kastavad
dajéxad da...?

kal’i_laska, adv’az’its’e
m’an’é...

na'yﬁl’itgli .., dom numar.../
na tsyyunatsny vagzal

u_aerapOrt

u_yatél’

my s’p’agadjems’a

xuts:éj (1°isé)), kal’i_laska
spyn’ig’es’a tut, kal’i_laska
pafgakéjﬁ’e m’an’é tut
kol’k’i ja vam pav’in’en?
wos’, kal’i_laska

résty n’a_tréba

slovy da témy
autobus

aptéka

aeraport
bal’n’itsa
budynak

bul’var

sp’ital’

vagzal
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tower

street
exhibition
city

house

plant

lane

castle
conservatoire
picture gallery
area, district
cinema
market

shop

fortress
monastery, convent
militia
underground, metro
highway
bridge
museum

quay

palace

clinic

park

cemetery

BéXa
ByJIiIIa
BBICT4Ba
ropazn

oM

3aBOI
3aByJIaK
3dMaK
KaHCepBaTOPbIst
KapufHHaﬂ ranep3st
KBapTAaJ
KIiHaTIATP
KipMarn
Kpédma
Kp3mnacib
MaHaCTBIP
MiJ'Ii’I_II)IH
MeTpd
Maricrpaib
MOCT

My3¢éit
HaOsp3KHASL
MaJIan
nanixiizika
mapK

MOTLIKI

v’éza
wl'itsa
vystava
yorat

dom

zawot
zawulak
zamak
kans’ervatdryja
kart?l’n:aja yal’eréja
kvartal
k’inateatar
k’irmag
krama
krépas’ ts’
manastyr
m’il’itsyja
m’etrd
may’istral’
most

muz’éj
nab’aréznaja
paléﬁ
pal’ikl’in’ika
park

moy’ilk’i
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planetarium TUTaHETAPBI plan’etaryj
square midmraa plé§@a
monument TIOMHIK pémn’ik
port, harbour nopt port
post-office nouira posta
avenue TpacrékT pras’p’ékt
station, stop TIPBINBIHAK prypynak
district paén rajon

ruins Ppa3BATiHBI razval’iny
pond cray stay
cathedral cabop sabor
garden can sat

park CKBEp skv’er
crossing CKpBbDKaBAHHE skryzavéan’.e
sculpture CKYJIBIITYpa skul’ptara
stadium crazpicH stadyjon
statue CTATYS statuja
ancient sights (places) CTapa)XBITHACLI starazitnas’&’i (starazytnyja

pond
homestead
taxi

tram
trolley-bus
toilet, WC

blind alley

(cTapaxpBITHBIS MSICIIi’HLI)
cray

ca)l3{6a

Taxci

TpaMBaii

Tpanéidyc

Tyanét

TYIIK

m’as’ts’iny)
stau
s’adz’{ba
taks’{
tramvaj
tral’éjbus
tual’ét

tup’ik
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theatre
department store
supermarket
university
factory

fountain

temple

church

centre

excursion

HOTEL

The choice of the hotel

Where can I stay in?

I’d like a hotel not far from...

I’d like to stay at an
inexpensive hotel
That’s too expensive
This price suits me

What room is Mr. (Mrs.)...
staying in?

TIATP
yHiBEpMAr
yHiBepcam
YHIBEPCITAT
(hadpeika
(hanTan
Xpam
LapKBa
LPHTP

3KCKYpCis

Hotel
Faranb

TATAJIb

Buibap ecamsna
J13e st mary CHLIHi’IILIa?

Msue narp30eH rar3ib
Hemanéka af...

51 6 xanéy (xaugéna 0)
CHBIHILIA ¥ Hefaparim rariii
I'3ta 3andara nopara
I'3TeI KOIIT MSHE 3a7aBajbHse

V sKiM HyMapsbl CIIbIHIYCS
(cmpiHinacs)...?

teatar
un’iv’ermax
un’iv’ersam
un’iv’ers’itét
fabryka
fantan

Xram

tsarkva
tséntar

ckskirs’ija

yatél’
vybar yatél’a
dz’e ja mayu spyn’l’ﬁ:a?

mn’e patréb’en yatél’
n’edal’d6ka ad...

ja_p Xa;t’g’él,:l (xaﬁ’élavp)
spyn’its:a u n’edaray’im
yatél’i

yéta zanata doraya

yéty kost m’an’é zadaval’'n’aje

u_jak’im numary spyn’ius’a
(spyn’ilas’a)... ?
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Registration Acpapmnénne nymapa afarml’én’.e nimara
My name is... Maé npésBinraa... majo préz’v’i@@a...

I have a reservation

I need...

a single room
a double room
a suite

How much is this room per
night?

I will stay at your hotel...
overnight only

for four days

for a week

Here’s my passport

What is my room number?
On what floor?

Please, take my things to...

my room
the cloak-room
Show me my room, please

This room doesn’t suit me

Is there a... room?
larger
better

lighter

Jlns Msiné 3a0paHipaBaHbl
HyMap (nmakdi)...

Msue narp30eH...
HyMap Ha aJjHaro
HyMap Ha 1Baix
HyMap-JItoKC

Kéunpki Kamrye r3tel Hymap
y cyTKi?

S1 cnbiHIOCS ¥ raTiii...
TOJBbKI HA HOY

HA YaTkIpbl JHI

Ha TBIJI3EHb

Bocsb moit nammapr

Sxi HyMap Maiird nakos?
Ha sikim nasépce?

AnHscine, Kaii Jacka, Mmaé
p3ubl ...

HyMap
KaMepy 3axOyBaHHS
INaxasxpIie MHE MOH HyMap

I'3tB1 HyMap MsHE He
3aJlaBaJIbHsE

i mdenna... nymap?
OOBIIIBI
TETIIBI

CBATICHIIIBI

dl’a m’an’é zabran’iravany
numar (pakdj)...

mn’e patréb’en...
niimar na_adnayo
nimar na_dvajix
namar_1"uks

kol’k’i kagtaje yéty nimar
u_sutk’i?

jaspyn’us’au_yatél’i...
tol’k’1 navno@

navﬁatyry dn’i
navtydﬁz’en’

Wwos’ moj pagpart

jak’i nimar majyo pakoja?
na_jak’im pav’érs’e?

adn’as’l’@’e, kal’i’vléska, majé
rétsy u...

nimar
kédm’eru zaxéuvan’a
pakazyts’e mn’e moj nimar

yéty nimar m’an’¢é
n’e_zadaval’n’4je

ﬁ’ivméjetﬁsza... numar?
bol’sy
I’épsy

s’v’atl’éjsy
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quieter

cheaper

Where can I park my car?
How long will you be staying
with us?

Here’s a registration form
Your room is number...

On... floor

At a hotel
Who is there?

Just a moment, I’ll open the
door

Come in, please
Please, send a...
chamber-maid
doctor

interpreter

Where is the...?
currency exchange
telephone
restaurant (bar)

Will you send... to my room
at... o’clock?

At what time is...?
breakfast
lunch

dinner

JASNIIE) 011081
TaHHCHIITBI

J13e st Mary mIpblapKaBarpb
ayramabinb?

Ha siki T3pMiH BbI ¥ Hac
cnbiHsenecsa?

Boch paricTpaupliiHbl OaHK
Bam makoii/ Hymap...

Ha... naBépce

3uaxoooicanne y eamsni
X16 Tam?

XBiNiHKY, 3dpa3 aT4bIHIO

VBaxda3blie

Brikmiune, Kami JTACKa, ...
naKaé}"/Ky

nékapa

NepaKIaT4bIKa

H3ze TyT...?

aOMEH BaTIOTHI
TaneOH

pacrapas (6ap)

[peinsciue, kani T4cka,... y
MOU HyMap ... Faa3id

V ski vac...?
CHAAHAK
abén

BAYIpa

1"isdjsy
tan’:¢jsy

dz’e ja mayu pryparkaveitAs’
aytamab’il’?

na_jak’i térm’in vy u_nas
spyn’ajets’es’a?

wos’ rey’istraﬁ}'/ jny blank
vag pakoj/ numar...

na... pav’érs’e

znaxodzan’:e u_yatél’i
xto tam?

xv’il’inku, zéraz ats;yn’u

uvaxots’:e

Vykl’i%t:s’e, kal’i_laska, ...
pakajéuku

I’ékara

p’eraklé@:yka

dz’e tut...?

abm’¢én val’tty

tel’efon

restaran (bar)

pryn’as’its’e, kal’i_laska,...
u_moj numar u... yadz’in

u_jak’i @as...?
s’n’adanak
ab’ét

v’atséra
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Please, have these things...
ironed

cleaned

laundered

fixed (mended)

Has anyone asked for me?

If anyone asks for me,...

I’m in the bar
T’1l be back at... o’clock

The... in my room is out of
order

Please, clean up here

Checking out

Please, have the bill ready

I’m checking out...
this afternoon
tonight

tomorrow morning at...
o’clock

Please, call a taxi for me

Please, take my baggage down

1 (we) enjoyed my (our)
staying here

I (we) hope to visit you again

Kani JI4CKA,... TTBIS PIUBI
narnpacyiue

PEEISIOINI(S

BBIMEIIAIE

ajJipaMaHTyiine

IIpa mstHE XTO-HEOYA3D
meITayCs?

Kaui xT0-HE0YA3b MsIHE
CITBITAE, A1...

y 64psI
BSIpHYCS V... TaJ31H

Y MaiMm HyMapbl He mpartye...
Kauri ndcka, npeIOspeIne TyT

A0’é30 3 caminn

Kaui ndcka, magpeixryie
paxyHaK

A 3’ a30Kdr0. ..

céuns JHEM

cénms yBéuaps!

34yTpa paHinau y... ramsin
Brikiurie, Kami JIACKa, MHE
Taxei

A;[Hﬂcfue MO Garax yH{3

Mee (Ham) ¥ Bac BENbMI
criafabdnacs

Cramssiocs (crau3sémes)
SIIY3 pa3 MpeI¢Xalb Ja Bac

kal’i_léska,... yétyja rétgy
paprasujts’e
patsys’ts’its’e

vymyjts’e

adramantﬁjﬁ’e

pra m’an’¢ xto_n’ébuts’
pytaus’a?

kal’i xto_n’ébudz’ m’an’é
spytaje, ja...

u_bary
v’arnus’a u... yadz’in

u_majim nimary n’e-pra@l’lje.‘.
kal’i_laska, pryb’aryts’e tut

adjéz(d) z_yatél’a

kal’i_laska, padryxtijts’e
raxunak

ja Z’jazLdAzLéju..‘

s’6n”:a dn’om

s’6n’:a gv’é@ary

zautra rén’itAsaj U... YadAz’in
V}”kl’i{é{é’e, kal’i_laska, mn’e
taks’i

adn’as’its’e moj bayaz un’is

mn’e (nam) u_vas v’él’'m’i
spadabalas’a

spaiiAz’ajﬁs’a (spadAz’ajéms’a)
jastsé ras pryjéxad da vas
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SHOP

Sign boards
antiquity shop
clothes shop
household shop
book shop
bookstall

photo articles
department store
product shop
footwear shop
furniture shop
haberdashery
hats and caps
jewellery
clothes for men
clothes for women
music articles
optician’s
souvenirs

sport articles

KPAMA

Hvinb061
AHTBIKBApHAs KpAMa
Kpama BOTIpaTKi/ an3éHHs
Kpama ObITaBOU TIXHIKI
KHITApHS

KHIKHBI Kiéck/ ATk
(oTaraBaps

YHIBEpMAr
IpagyKToBast KpaMa
a0yTkOBast Kpama
M30i1eBast Kpama
rajaHTapist

ranayHeIst YOOpbI
}OBCJ'Ii,pHBIH BEIpaOBbI
MY’KUBIHCKas BOIIpaTKa
KaHO4as BOTIpaTKa
MY3BIYHBIS IPBUTA/IBI
OITHIKA

CyBeH{pLI

CIIapTOBEIS TaBAPEI

krama

syl’dy

antykvarnaja krama
krama wopratk’1/ adz’én’a
krama bytawdj téxn’ik’i
kn’iyarn’a

kn’izny k’ijosk/ sap’ik
fotatavary

un’iv’ermax
praduktovaja krama
abutkdvaja krama
mébl’evaja krama
yalantaréja

yalaunyja ubory
juv’el’irnyja vyraby
mu§@ynskaja wopratka
z@né@aja wopratka
muzyfényja prylady
optyka

suv’en’iry

spartovyja tavary



58 English-Belarusian phrase-book
stationery KaHIBULPCKIst TABAPbI kan&yl’érsk’ija tavary
supermarket CyHepMapKeT sup’ermark’et

tobacco products
toys
linen

wathches

General phrases
Where is the... shop?

When does the shop open/
close?

The shop is open from... to...
o’clock

Could you tell me, where is...
How can I get to the nearest
shop?

Where is it possible to buy...?

Could you show me that?

Does anyone speak English?

I would like to buy...
I am searching for...

I would like to have a look
at...

I am interested in...
Do you sell...?

Is there anything else?

TBITYHEBBISL BEIPAOBI
HAnKi
OsmizHA

raa3iHHIKI

Aeynovuvis ¢ppdsvl
J3e... kpdma?

Kani agusiasiena/
3a4blHsiena Kpama?

Kpama mpanye 3... ga... ra,z[si’H

Cxkaplle, 13€ 3Haxoazinma...?

Sk npaﬁcuf ¥ Onbk3UIyIo. ..
Kpamy?

J13e MOXHa Kyminp...?

1Ii mOkatie MHE maKa3aib
BOCh r3Ta?

Tyt XT0-HEOYA3b TaBOPHILE
na-aHTKHCKy?

S xxandro KynfuL...
S myxkaro...

S1 xaugy OsI (xauéna 0)
nansa3éb. ..

MsiHé HiKABiL...
V Bac écip...?

i écup y Bac mTo-HEOYA3D
S’ ?

tytun’évyja vyraby
tsatsk’i
b’al’izna

yadz’in”ik’i

ayul’nyja frazy
dz’e... krima?

kal’i a@:ynﬁ’ 4j ets:a/
zatsyn’ajets:a krama?

krama praﬁl’lje z... da...
yadz’in

skazyts’e,... dz’e
znaxodz’its:a...?

jak prajs’ﬁ’i u_bl’izéjsuju...
kramu?

dz’e moézna kup’l’g’...?

ﬁ’i‘mézhag’e mn’e pakazég’
woz’_yéta?

tut xto_n’ébudz’ yawéry&’
pa_anyl’ijsku?

ja zadaju kup’lﬁ’i..
ja sukaju...

ja xatﬁs”ftgvﬁby (xag’élavp)
payl’adz’éts’...

m’an’é ts’ikav’its’...
u_vas jos’ts’...?

ﬁ’iv j(’)s’g’ u_vas
sto_n’ébudz’ jastsé?
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Where is...?

clothes department for
women

clothes department for men
child clothes department
hats and caps department
textile department
household department
sports department

toy department

stationery department

How can I get to the...
department?

products

haberdashery

perfume

jewellery

books

Where can I find...?
How much does it cost?

Could you write down the
price here?

Could you reduce the price
for me?

Good. I take it
How can I pay?
Where can I pay?

Pay at the cashier’s desk

J3ze Tyt amnzén...?

JKaHOYal BOTpaTKi

MY)KYBIHCKall BOTIPaTKi
n3irsiyaid BOnparki
rajayHeIxX yoopay
TKAHiHbI

racraJapubiX TaBapay
cnaprraBapay

anaxk

KaHIBUISIPCKIX TaBapay

Sk npaﬁcu{ V... annzén

Xap4yOBBI
raJlaHTap3iHbI
napGyMHBI

}oseni’pm,l

KHDKHBI

J13e MOXKHA 3Ha171011i’...?
Kémbki rira kamrye?
Harmimeiie TyT Kot
10i Marﬂi 0 BBI 3pa6{ub I
MSHE 3HIKKY?

J166pa. A rira 6sapy
Sk g mary arutauins?
J3e mue samarins?

ILiauine ¥ Kacy

dz’e tut adz’él...?

Ztané@aj wopratk’i

mu§@)’/nskaj wopratk’i
dz’ity’atsaj wopratk’i
yalaunyx ubdrau
tkan’iny

Yaspadérféyx tavarau
spart:avarau

tsatsak

kanféyl’érsk’ix tavarau

jak prajs’@’i u... adz”:¢l

xart?‘.évy

yalantaréjny

parfimny

juv’el’irny

kn’izny

dz’e mozna znajs’@’i...?
kol’k’i yéta kagtaje?
nap’igyg’e tut kogt
&’ivmayl’i b vy zrab’id dI’a
m’an’é z’n’izku?

dodbra. ja yéta b’arti
jak ja mayu apla&’i@’?
dz’e mn’e zaplatg’iﬁ’?

plaﬁ’ig’e u_késu
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Where is the cashier’s desk?

Do you accept credit cards?

Can I pay by card?

Please, pack

Clothes. Footwear

I need... fow men/women

Do you sell...?

What else can you show me?

I don’t like this at all

This doesn’t suit me

Could you show me some
thing...?

cheaper

of another style

of another colour

with another picture

of other quality

I wear size...

This is exactly your size

May I have shoes for a
woman, size 35?

May I try... on?

The fitting room is over there

J13e xaca?

i mpeIMéenie BbI KPAABITHBISL
KApTKi?

S mary amnarine na
KPAIBITHAN KAPTIBI?

Kauni ndcka, 3anakyiine

Bonpamxka/ Aosénne.
Abymax

MHe naTp30HbI KaHOUBIS
(My>KUBIHCKIs)...

i écup y Bac...?

IIITo sy’ BB MOXKaLe
nakasamns?

T'3ta MHe 3ycim He
nagadaenna

MHe rira He maapIxoa3inb

TlakaskpIlie MHE LITO-
HEOYI3b...

TaHHEHIIae

y {Hibv cTELT

{Hmait pachap6doyki

3 {HIIBIM MaTOHKaM
iHumait sxacii

S namry... mamép

I'3ra sikpéd3 Bam namép

i m&kHa sxaHdubls Ty Qi 35
namépy?

11i MOkHA TPHIMEPBIL. .7

TIpbivépkaBas kabiHka
3HaxXOA311Ia TaM

dz’e kasa?

ﬁ’i_pryméjeg’e vy kredytnyja
kartk’i?

ja maya aplaﬁ’ig;
pa_kredytnaj karts:y?

kal’i_laska, zapakujts’e
wopratka/ adz’én’e.
abutak

mn’e patrébny ZLané%yja
(musgtsynsk’ija)...

?@’ivjos’@’ u_vas...?

sto ja§%é vy m(')ztaﬁ’e
pakazats’?

yétamn’e zus’im n’e_
padabéjetsa

mn’e yéta n’evpadyxé(fz’i@’

pakazy@’e mn’e
sto_n’ébudz’...

tan’éjsaje

u_jingym styl’i

jingaj rasfarbouk’i
z’_jingym mal’unkam
jingaj jakas’ts’i
janagu... pam’ér

yéta jakraz vas pam’ér

ﬁ’i; mozna qané@yja tafl’i
tryts:ats’ p’ataya pam’éru?

ﬁ’ivméqna prym’éryg’...?

prym’érkavaja kab’inka
znaxodz’its:a tam
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It is too...
small (big)
tight (wide)
short (long)

Isn’t there any other pair
with...?

higher (lower) heels

I would like to have a size
bigger/ smaller

Home electrical
appliances

Can you recommend an index
pensive...?

Show me this\ that...

phone

TV-set

notebook

I need a wristwatch

Photo articles

I’d like to buy a good...

videocamera
portable camera
digital camera

Please, give me...
accumulators

batteries

I'jta 3ananra...

Mande (BFIJ'Ii’Kae)

By3Kae (IIbIpoKae)

kapOTkae (noyrae)

i msima {rmait napsl Ha...?
BBILISHIIBIX/ HIKSHIIBIX
abudcax

Jlaitue, Kami NAacKa, Ha TaMep

00JIbII1/ MEHIII

boimasda
ANEKMPAMIXHIKA

Bel MOxalie mapIakaMeHIaBallb
Henapari (-y1)...?

ITakaxpIrie MHE BOCH TOJA...
TanehOH

TaJEBI3ap

HOYTOYK

MHe narp30eH py4HbI
Traa3iHHIK

Domamasdpol

S xandro Kyni’u}, IOOpBI
(-y10)...

BiZDaKkamepy
napTaTeIyHbl (pOTaanapar
niubaBel pOTaanmapaT

Jlaitie MHe, Kaui JIacKa,...
AKyMyJsiTaphl

Oarap3uiki

yéta zanata...

maldje (v’al’ikaje)
wuskaje (syrokaje)
kardtkaje (déuyaje)

g’ivn’émajingaj pary na...

vyséjsyx/ n’iz&jzyx ap@ésax?

déjﬁ’e, kal’i_laska, na pam’ér
bol’s/ m’eng

bytavaja
el’éktratéxn’ika

vy méztaﬁ’e _
parekam’endavats’ n’edaray’i
(-Gju)...?

pakazy@’e mn’e wos’ toj...
tel’efon

tel’ev’izar

néudbuk

mn’e patréb’en ru@ny
yadz’in’:ik

fotatavary

ja zadéju kup’id dobry
(-uju)...

v’ideakdm’eru
partatyuny fotaaparat
l’id’ibavy fotaaparat

dajts’e mn’e, kal’i_laska,...
akumul’atary

bataréjk’i
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battery charger

I’d like to print these photos

When will this be ready?

Musical articles
Have you got...?

an album by...
aCD

empty CD

I’d like to have a look at CDs/
records with

dance music

pop music

opera music
symphonic music
chamber music

Belarusian folk music

ethnic music

modern music

rock music

songs performed by...
compositions by...

I’d like to listen to this record
Have you got the last album
of...?

This is not exactly what I need

3apdHae MPhICTACaBAHHE

S xady HaqpyKaBALb M3ThISA
(ararpadii

Kaui rira O6ynze rarosa?

Myswiunvis masdpul

V Bac écup...?

anbOOM (TpyIIBI)...

neick/ CD(DVD)-kpyx3nka
YBICTHI JBICK

51 6 xaudy marnsanzénp ABICKI 3
3armmicami...

TaHIABAJIbHAI MY3bIKi
TOT-MY3bIK]

OnepHail My3bIKi
ciM(baHiﬁHaﬁ MY3BIKL
KaMepHal My3bIKi

Oenapyckait HapOaHaii My3bIKi

rHiuHal MY3bIKi
Cy4dacHail My3bIKi
POK-MY3BIKI

1éCCHb y BBIKAHAHHI. ..
TBOpay KaMna3i'Tapa...

S xaugy Obl macimyxaipb T3Thl
3dmic

V Bac écup anorHi anpoom...?

T'3ra He 3ycim TOe, ITO MHE
Tp36a

zaradnaje prystasavan’.e

ja Xaiél:l nadrukavadz’ yétyja
fatayraf’iji

kal’i yéta budz’e yatova?

muzy@nyja tavary
uvvésjos’ﬁ’...?

al’bom (yrapy)...

dysk/ si’dy(dyv’idy)_kruzélka
@}'/sty dysk

ja_p xa&’ég payl’a&i’éd
dysk’i z_zap’isam’i...

tangavél’naj muzyk’i
pop_muzyk’i

op’ernaj muzyk’i
s’imfan’i@naj muzyk’i
kam’ernaj muzyk’i

b’elartskaj narodnaj
muzyk’i

etn’i@naj muzyk’i
su@ésnaj muzyk’i
rok_muzyk’i

p’és’en’ u_vykanan’i...
tworau kampaz’itara...

ja xatg’ég_by paslﬁxa(fz’ yéty
zap’is

u_vas jos’ts” aposn’i al’boém...?

yéta n’e_zus’im tdje, sto mn’e
tréba
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Do you have anything else?

I take it

Books
I wonder (I need)...

Belarusian classical literature

Belarusian history
Belarusian culture
science-fiction

detective stories (novels)
...textbooks

books by...

What else can you show me?

What can you recommend?

Where can I find these books?

Products
Have you got...?
Please, give me...

(Weigh me) one kilo of...,
please

How much does a tuft (piece)
cost?

A bottle (two bottles) of...

fruit drink

mineral water

i écup y Bac mro-HEOYI3b
SIra3?

S rira BasbMy

Kniei
MsiHé HiK4Bilb...

KJiaciuyHas Oenapyckas
niTaparypa

ricropsist benapyci
Kynerypa benapyci
HaByKOBas (haHTACTHIKA
IIDTIKTHIBBI

MaJIpy4HiKi 1a...

KHiri ayrapa...

IIITo sy’ BB MOXKaLe
MaKasarp?

IITo mapakamenayene?
[Iap MOKHA 3Ha1710ui’ T3ThIA
KHiri?

Ipaodyxmuol

i écup...?

Jlaiiue mue, Kani JTACKa,...

V3BaxIIE MHE, KaJIi JTACKa,
KiJIarpam...

Kénbki kamtye my4ox
(tuTyKa)?

Kauni nacka, OyTAIbKy (13Be
OyTANBKI)...

(dpyxroBara Hanow

MiHepanbHall Babl

@’ivjés’g’ u_vas §t0vn’ébu&\z’
jastsé?

ja yéta vaz’mu

kn’iy’i
m’an’é ts’ikav’its’...

klas’i@naja b’elaruskaja
I’itaratira

y’istoryja b’elarus’i
kul’tira b’elarus’i
nawukodvaja fantastyka
detektyvy
padn’l@n’ik’i pa...
kn’iy’i duutara...

sto jagtAgAé vy mézhaﬁ’e
pakazats’?

sto parekam’enduj ets’e?
dz’e mozna znajs’g’i yétyja
kn’iy’i?

pradukty

t871_jos’ts”...2

dajts’e mn’e, kal’i_laska,...

uzvé§g’e mn’e, kal’i_laska,
k’ilayram...

kol’k’i kastuje pu@ék (stuka)?
kal’i_laska, butél’ku ((fz’v’e
butél’k’i)...

fruktdvaya napdju

m’in’eral’naj vady
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beer

Give me a pack of...
candies

biscuits

coffee (tea)

I would like to have a...

loaf of bread
roll, bun

small pie

How much do I have to pay?

Pack this, please

Vocabulary
footwear
hiking boots
heels

sandals

boots

evening shoes
Wellington boots
ladies’ shoes
winter boots
gym shoes
sneakers
shoes

white

ladies’

niBa

Jlaiiie MHe navax...
myképak

méybiBa

K&BBI (rapOAThI)
Mkee, Kami JTACKa,...
6aron x1éba
Oynauky

mipaxoK

Konbki 3 Msané?

Bamakyiine rira, Kai Jacka

Cnoswt 0a m3mul
abyTak

a0yTax Juis TypBI3MY
a0UAchl

OacaHOKKI

060TBI

BAYSpHIA Ty i
TyMOBBISL OOTBI
3IMOBBIS OOTHI
qapaB{Ki

crapToBbI abyTaK
Kpacoyki

Ty Qi

0émbIst

JKAHOUBIST

p’iva

déjg’e mn’e pé@ak...
tsuk’érak

p’étsyva

kavy (yarbaty)

mn’e, kal’i_laska,...
baton x1’éba
bulatsku

p’iraz0k

kol’k’iz’_m’an’é?

zapaklﬁlj@’e yéta, kal’i_laska

slovy da_témy
abutak

abutak dI’a_turyzmu
apgésy
basandzk’i

boty

Vatsérn’ija tafl’i
yumovyja boty
z’imoévyja boty
tE.araV’l’k’i
spart6vy abutak
krasouk’i

tafl’i

b’¢élyja

zandtsyja
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men’s

suede

winter
patent-leather shoes
summer
high-heeled/ low-heeled
sports shoes

ski shoes

hiking boots
shoe-laces

Clothes

blouse

brassiere

tie

bow-tie

costume

button

jeans
pull-over
jacket
waistcoat
collar
sheepskin coat
pocket

knitted jacket

jacket

MY KYBIHCKIS
34MIIaBBIL

3IMOBBIL

JIaKaBAHBIS

néTHIs

HAa BHICOKIX/ HI3KiX abudcax
CHapTOBBIS

qapaBi’Ki JIBDKHBIS
TYPBICTBIYHBIS
mHypKf TUISt qapaB{Ka}”/
BOIpaTKa

Omy3ka

Oroctransrap (CTaHiK)
TANBIITYK
PANBIITYK-MATBIIEK

rapHityp (crapToBbl,
JOKBIHCABBI)

Ty3iK

JIPKBIHCBI
TDKIMITEp
JKAKET
KaMi33ibKa
KayHEp

KaXyx

KIS Hs

KO(dTa BsizaHas

KypTKa

mugﬁ}'/nsk’ij a
zamgavyja

z’imévyja

lakavanyja

Iétn’ija

na vysok’ix/ n’isk’ix aptgésax
spartovyja

@arav’ik’i lyznyja
turystytsnyja

snurk’ dl’avtAgarav’l'kag
wopratka

bluska

b’uz(d)yal’tar (stan’ik)
yal’stuk
yal’stuk_matyl’0k

yarn’itar (spartovy, Ezynsavy)

guz’ik

Ezynsy
@Lémp’er
zak’ét
kam’izél’ka
kaun’ér

kazux

k’igén’a

kofta v’azanaja

kurtka
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handkerchief HacoyKa nasouka
overcoat nanitod pal’itd
gloves TANBYATKI pal’%eitk’i
umbrella napacoH parasén
belt nasicOk, macak pajasok, pasak
rain coat TIany plag@
coat, jacket THHXKAK p’inzak
belt p3MeHb rém’en’
sleeve pykay rukdu
sun-dress capaddn sarafan
skirt cnaﬂH{ua spadn’lﬁa

drawers, pants

dress

T-shirt

fur coat

dressing-gown, bathrobe
scarf

sweater

breast-band

socks

shorts

trousers, pants

Cloth
length
velvet

cambric

CITOIHIKI, HaFaB{HLI
CyKEHKa

(hyTOOIKA

dyrpa

XaJIaT

ATIK

mB3aap

HUTEHKI

MIKAPIATKI

mOpPTHI

IITAHBT

Tkanina
anp3s
aKcamiT

0arpICcT

spodn’ik’i, nayav’igy
suk’énka

fudbolka

fatra

xalat

sal’ik

svédar

sl’éjk’i

skarpétk’i

gorty

stany

tkan’ina
adrés
aksam’it

batyst
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cotton cloths

natural

linen

cambric muslin, percale
lining

sateen

cloth

flannel

silk

artificial cloth

Hats

beret

ski hat

hood togue
turban
bowler (hat)
cloth-cap
panama (hat)

knitted cap

felt hat
peaked cap
fur-cap

kerchief

OaBayHsHas TKaHiHA
(6aBOYHA)

HaTypaibHast
manaTHo
MapKab
Haaﬁi'}lea
canin

CYKHO
(an’ine
oYK

LITYy4YHAs TKaHiHA

Tanayusis yoopol
oep3T

3IMOBBI KAISUTIOIIBIK
Kanryp

Kamsumon 6e3 nandy
KaIsUTIOMI-KaLsuIOK
KémKa

JIETHI KAIBUTIOIIBIK

TPBIKATAXKHBI (BayHSHBI)
KaISUTIONIBIK

(hyTpaBbI KarsuTroOII
(dypéaxka
(dyTpaBas manka

XYCTKa

bavaun’4naja tkan’ina
(bawduna)

natural’naja
palatno
parkal’
padb’iuuka
sats’in
sukno
flanél’

souk

§tlﬁlfénaja tkan’ina

yalaunyja ubéry
b’erét

7’ imovy kap’al’Gsyk
kaptar
kap’al’uz_b’es pal’6u
kap’al’ts_kats’alok
k’épka

I’étn’i kap’al’ugyk

trykatazny (vaun’any)
kap’al’usyk

f’étravy kap’al’us
furaska
fatravaja sapka

xustka
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Linen

brassiere

ladies’ underwear
men’s underwear
underclothes
bed-clothes

tights

night shirt, night gown
blanket, quilt
swimsuit
pillow-case

bath towel

stockings

romper suit, crawlers
pajama

blanket cover

sheet

pillow

bathrobe

socks

Jewelry
antique
setting
bracelet
trinket, charm

brooch

Banizna
Orocrransrap (CTaHIK)
Gs1i3Ha KaHGUAs
Gsu1isHa MYKYBIHCKast
GsL1i3HA HiKHSAS
GstizHA nacuéiabHas
KanaroTki

Kaurysst (HauHas)
KkOynpa

KyTAIbHIK

H4BasKa

pqu{K (J143HEBBI)
naH4yoxi

na}”fsyHK{

nixama
naaAKOyApaHiK
npaciina

naiynKa

XaJIAT JIA3HEBBI

LIKAPIATKL

FOsenipuvia svipadul

AQHTBIKBAPHAs P34

anpédBa (KamToyHara KamsHsi)

Opanzanér
Oipynbka

Oporika

b’al’izna
b’uz(d)yal’tar (stan’ik)
b’al’izna z_ané@aja
b’al’izna mu§tA§ynskaja
b’al’izna n’izn’aja
b’al’{zna pas’ts’éI’naja
kalyotk’i

kagul’a (na@néj a)
koudra

kupal’'n’ik

néavalka

rutsn’ik (14z’n’evy)
pan@éx’i

pauzunk’{

p’izéma
patkoudran’ik
pras’&’iné

padugka

xalat laz’n’evy

skarpétk’i

juv’el’irnyja vyraby

antykvarnaja re@

aprava (kastounaya kam’an’4)

branzal’ét
b’irul’ka

brogka
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amber
wristwatch
diamond
pearl
earrings
cuff links
gold

beads

gem, precious stone

chain
platinum
hallmark
finger ring
wristlet
sapphire
emerald
silver
bijouterie

topaz

Perfumery.
Small wares

cologne
eyebrow pencil

eyelash pencil

nail-varnish remover

deodorant

OypILUTEIH

ragsinnix PY4HBI

IBIAMEHT

KIMUYT

SHByHIHi,HLI

34MaHKi

30nara

Kapani

KalTOYHbI KaMEHB
JIAHITY)KOK

IUI4niHa

npoba (KamToyHBIX MeTanay)
mapcnénax

paMEHBUBIK JUTS FaI[Si’HHiKa
can(b{p

cMaparg

cp30pa

TAHHAe YIphIrdKaHHE

Tanas

Hapgymépuis.
Tananmapss

aIdKAIOH

anoBak i OpoBay

anoBak Juis maBéKay
B4/IKACIIb JUISl 3IBIMAHHS JTAKY

N93aJaPAHT

burstyn

Yatfz’in’:ik rug‘.n}'/
dyjam’ént

Ztém%ux

zawu§n’1'tASy

zapank’i

zblata

karal’i

kagtéuny kam’én’
lantﬁsuzhék

pléﬁ’ina

proba (kastounyx m’etalau)
p’ars’ﬁ’énak

ram’én’%yg dl’avya(fz’in’:ika
sapf’ir

smaraxt

srébra

tan:aje upryyozan’:e

tapas

parfum’éryja.
yalantaréja

adekalon

alovag dl’a_brovau

alovag dl’a_pav’ékau
vatkaz’d dI’a_zdyman™.a laku

dezadarant
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tooth paste 3yOH4s macTa zubnaja pasta
tooth brush 3yOHAs MYOTKA zubnaja gﬁétka

face (hand) cream
nail polish
lotion

soap

nail scissors
lipstick

perfume

file

face powder
hair comb

rouge

shaving machine
toilet water
mascara

eye shadow

shampoo

Meal products
Vegetables and fruit
apricots
gooseberries

nuts

bananas

grapes

cherries

KpaM 1 TBApY (PyK)
JIaK JUTS Ta3HOTTITY
nacséu

MBLIA

HAKHIIBT 77T Ma3HOTIITY
namana

nappyma

Tinka s Ma3HOTIITY
nyapa (KaMIOAKTHAsT)
pacudcka

PYMsIHBI

CTaHOK IS TajéHHs
TyanéTHas Bajiad

TyUI 1715t BEEK

1éHi 171t naBékay

IaMIyHb

Ilpadykmel xapuasdrus
CapgaBind i siranpl

A0pBIKOCHI

arp3ct

ap3xi

OaHAHbBI

BiHArpan

BilIHI

krem dI’a_tvaru (ruk)
lag dl’avpaznéxg’ag
las’jon

myla

nazgl’lﬁy dl’avpaznéxﬁ’ag
pamada

parfima

p’ilka dl’avpaznéxtg’ag
pudra (kampaktnaja)
ra@?@éska

rum’any

stanog dl’a_yal’én’:a
tual’étnaja vada

tuz, dl’a_v’éjek

ts’én’i dl’a_pav’ékau

sampun’

pradukty xartgavém’:a
sadav’ina_j jayady
abrykosy

ayrést

aréx’i

banany

v’inayrat

v’isn’i
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pears
melons
watermelons
strawberries
raspberries
oranges
peaches
plums
cherries
bilberries

apples

Alcohol drinks
a litre bottle

two bottles of wine
wine

vodka

cognac

beer

Farinaceous food and
sweets

waffles
ice cream
biscuit
shortcake
cookies

pastry with cream

TPYLIBI

JIBIHL

KaBYHBI

KJ'Iy6Hi’I_ILI\ TPYCKAJIKL
MaTiHb!

anembCinb!

népciki

CrtiBEI

yap3UIHi

qaprum

SIOMBIK]

Cnipmagvis Hanoi
OyTAmbKa JIiTpOBast
n13Be OyTA3NbKi BiHA
BiHO

rap3iKa

KaHbsIK

miBa

Myunwis i candoxis
npaoykmaol

Badui
MapdxkaHae

KEKC

KOPIKBIK
népHiKi, méubiBa

mipoXKHAE 3 Kp3MaM

yrisy

dyn’i

kawuny

Kklubn’itsy\ truskalk’i
mal’iny

ap’el’s’iny

p’érs’ik’i

s’livy

@aré@n’i

@arn’igy

jablyk’i

s’p’irtavyja napoji
butél’ka I’itrovaja
dz'v’e butél’k’i v’in4
v’ind

yarélka

kan’jak

p’iva

mu@n}?ja j salotk’ija
pradukty

vafl’i

mardzanaje

k’eks

korzyk

p’ém’ik’i, p’é@yva

p’iréznaje s_krémam
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cake mipor p’irdx

a bar of chocolate 1wiitka HIaKaJIay plitka sakaladu
raisins Ppa3bIHKL razynk’i
sweets CNOIBIY sl(’)dy@
rusks cyxapsl suxary

a cake TOpT tort

candies yképKi tsuk’érk’i
chocolate LIaKana sakalat
Fish Pvioa ryba
smoked B3HJDKaHas Vén&anaja
live fish JKBIBASI Zyvaja
frozen MapOKaHas mardzanaja
salted canéuas sal’onaja
fresh cBEKAs s’v’ézaja
Cereals Kpynei krapy

oat aycsiHas ays’anaja
buckwheat rpaydHas Yra@énaja
semolina MAHHas man:aja
millet MpacsiHas pras’anaja
rice pricaBas rysavaja
barley sTYMEHHAS jat@m’én:aja
Grocery baxanés bakal’éja
oil anéit al’éj

nuts apAIKi arésk’i

cinnamon Kapeina karytsa
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poppy

macaroni

fruit jelly

flour

jam

pepper, paprika
granulated sugar
syrup

salted cucumber

salt

CAFE. RESTAURANT

Could you recommend a good
restaurant, please?

Is there a Chinese restaurant in
this area?

I would like to try the best
local cuisine
I would like to have breakfast/

lunch/ dinner

I would prefer a light break
fast

Can I book a table?

Is this table booked?

MaK
MakapOHbI\ JIOKIIbIHA
MapMenan

MYK&

nasiza

népar

yKkap 1pOOHbI

cipon

canéuis (a)rypKil

COJIb

mak

makardny\ loksyna
marm’elat

mukd

pav’idla

p’éraﬁ

tsukar drobny
s’irop

sal’onyja (a)yurk’i

sol’

Cafe. Restaurant
I(atba. Pacrapan

KABSIPHS. PACTAPAH

Bel MOxalie mapskaMeH1aBallb
6OpBI pacTapan?

Tyt mabnizy écup Kitdiicki
pacrapan?

51 xanéy Obl maxarTaBab
HAMIENIIBIA MICIHOBBIS

CTPABBI

51 xanéy Ob1 macHénanp\
naabénanep\ naBsyIpanb

S andy Gl mepaBary nérkamy
CHSTAHKY

i mary 51 3aMOBilb CTOMIK?

I'31B1 cTdINiK 3aMOYIIEeHBI?

kav’arn’a. restaran

vy méztaﬁ’e parekam’endavad
dobry restaran?

tut pabl’izujos’g’ k’itajsk’i
restaran?

ja Xa&’égvby paliag.tavég’
najl’épsyja m’astsovyja stravy
ja xats’éy_by pas’n’édats’\
paab’édats’\ pav’atgérats’

ja ad:du_by p’eravayu
I’6xkamu s’n’adanku

ts’i_mayt ja zamov’its’ stol’ik?

yéty stol’ik zamoul’eny?
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Do you have a table near the
window?

I need a table for two

Can [ have a menu, please?

Are there any vegetarian
dishes on your menu?

Do you have a menu in the
English language?

What is the specialty of this
restaurant?

What kind of soup do you
offer today?

I will have the one you
recommend

I will have the same

I will have...

How long would it be?
How much...?

I would like...

a cup of coffee

a cup of tea

Can I ask you for a glass of
water?

What do you offer for the
main course?

What about dessert?

One more serve, please
Can I have a little bit more,
please?

That’s enough, thanks

V Bac écup CcTOMK Kajst
BakH4?

MHe natp30eH cTOmiK Ha
nBaix

MeHn1o, Kaji 1acka

1i écup y BAIIBIM MEHIO
BETETAPBIHCKIS CTPABBI?

V Bac écip MEHIO Ha
aHrIiiickait MmoBe?

SIkast § r3TBIM pacTapdHe
(dipmoBas crpésa?

ki ¥ Bac céuns cyn?

51 Bazpmy TO€, ITO BBI
napaine

51 BazpMy TOE K camae

51 Bazpmy...

Kénpki uacy rira 36iime?
Kénpki kamrye...?

51 6 xaugy...

(LN KAHKY KABBI

Ky0Oak rapOaTsI

MoxHa nanpaciup WKISTHKY
Bagpl?

A 1To écup Ha npyroe?

SIk HakOHT nacépTy?

Slura3 agHy népupIto, Kasi
JTacKa

Slura3 Tpdxy, Kani 1acka

Bonbin He Tp30a, A3sKyit

u_vas jos’g’ stol’ik kal’a
vakna?

mn’e patréb’en stol’ik
na_dvajix

m’en’u, kal’i_laska

?s’i_jos’ﬁ’ u_vasym m’en’u
v’ey’etaryjansk’ija stravy?

u_vas jos’ts’m’en’t
na_anyl’ijskaj mov’e?

jakdja u_yétym restardn’e
f’irmdvaja strava?

jak’iu_vas s’6n’:a sup?
ja vaz’mu tdje, sto vy
paréjits’e

ja vaz’mu toje s_samaje
javaz’'mu...

kol’k’i @ésu yéta zojm’e?
kol’k’i kagtdje...?

ja_p xag’ég...

f’il’izanku kavy

ktbak yarbaty

mobzna papras’l’tAS’ skl’anku
vady?

a §t0jos’@’ na_druy6je?

jak nakond des’értu?

ja§@é adnu pérﬁyju,
kal’i_laska

jastsé troxu, kal’i_laska

bol’s n’a_tréba, (fz’ékuj
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It is on me

I would like to have the bill

How much is it?

Do you accept credit cards?

Put it on my account, please

You can leave the change
Cheers!

Bon apetit!

SPARE TIME

Theatre. Concert

Could you tell me what... can
I visit in your city?

museums

exhibitions

cinemas

theatres

concert halls

presentations, parties

51 nauy 3a ycix

51 6 xanéy pazmiusiua usnép

Koénbki s Mymry 3aranins?

Bl npeIMaenie Kp3IpITHBIS
KapTKi?

3amimeIe riTa Ha MO
paxyHak, KaJji jJacka

P3mTel HE Tp36a
Béma 3qapoye!

Cwmaéyna écri!

ja pla@ﬁ za_us’ix

ja_p xag’ég raz’l’i@y@:a
ts’ap’ér

koI’k’i ja misu zaplats’its’?

vy pryméjeﬁ’e kredytnyja
kartk’i?

zap’i@}'/ﬁ’e yéta na_moj
raxunak, kal’i_laska

résty n’a_tréba
vaga zdardyje!

smatgna jés’ts’i!

Spare time

BonbHbI Yac

BOJIbHBI YAC

Tramp. Kanyspm.
Myszén. Tanepss.
Macmadyxas evicmdea

i He magkdxarie, sIKis...
MOXKHA HaBEIAllb Y BAIIBIM
ropanze?

My3éi

BBICTABBI

KiHO

TIATPBI

KaHIPTHBIS 34JTbI

IMIIP33bI

wol'ny tA§as

teatar. kantsért.
muz’éj. yal’eréja.
mastatskaja vystava
@’i n’evpatkézhaﬁ;e, jak’fja
...mozna nav’édats’ u_vasym
yoradz’e?

muz’éji

vystavy

k’ind

teatry

kangértnyja zaly

imprézy
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Where and when will ... be?

the festival

the concert of choreographic/
folk ensemble

the musical competition
the exhibition
the performance

What exhibitions of... will be
held in the nearest future

artists
graphic arts
sculptors
designers

When the first run of the
performance will be held?

Where can I get acquainted
with...?

arts and crafts
popular art

Where can I listen to the
organ?

Who is on tour in your country
now?

In what parks can I see garden

sculpture?

Where can I get acquainted
with a repertoire of...
orchestra?

symphony

chamber

Ize i Kani oyn3e
npaxon3ine...?

d3cr

KaHI3pT Xaplarpagivynara/
(anpkn€pHara aHCAMOIS

My3BIYHBI KOHKYpC
BBICTABa
CICKTAKITb

SIKist BHICTABEL.. anOyayuna
XYTKiM udce?

MacTakoy
rpadikay
CKYJIBIITapay
npI3aitHepay

Kani anbynzenua npsm’épa
CIICKTAKIIA?

JI3e MOXHA mazHaCMiIa 3...
MacTanrsam?

I(PKapaThIyHA-TIPBIKJIAHBIM
HapOIHBIM

J13e MOXKHa maciyxarp
ApraHHYI0 MY3bIKY?

XT0 34pa3 npeiéxay 1a Bac Ha
ractpomi?

V skix napkax/ckBépax
MOKHa Manisia3éb NapKaByo/
caziOBYIO CKyJIBITYPY?

J13e MOxKHA na3HaéMiuua 3
panepryapam... apkéctpa?

cimpaniunara

KaMepHara

dz’e_j kal’i bidz’e
praxodz’its’...?

fést

kantsért xareayraf’ ’ifénaya/
fal’kl’6rnaya ansambl’a

muzy@ny konkurs
vystava
s’p’ektakal’

jak’ija vystavy... adbuduts:a u
xutk’im tgas’e?

mastakou
yraf’ikau
skul’ptarau
dyzajn’erau

kal’{ adbudz’ets:a premjéra
s’p’ektakl’a?

dz’e moézna paznajém’i&:a Z...
mastatstvam?

dekaratyuna_prykladnym
nar6dnym

dz’e moézna pash’lxag’
aryan:uju mazyku?

Xto zéras pryjéxau da vas na
yastrol’i?

u jak’ix parkax / skv’érax
mobzna payl’adz’éts’ parkawu-
ju/ sadowuju skul’ptaru?

dz’e moézna paznajém’ig:a z
rep’ertiaram... ark’éstra?
s’imfan’i@naya

kam’ernaya
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national

Where is a museum of...
situated?

regional art

art

ethnographic
contemporary art
literature

Where is... club situated?

Please, tell us how to get to
the Philharmonic Hall?

Where can I buy a ticket
to... ?

How much is the entrance
ticket?

Can I buy a guide book of
your museum?

Would you like to go to the
opera/ ballet?

Let’s go to the cinema tonight

I’ll come for you at seven

Let’s meet at the entrance at

eight o’clock

Please, show me my seat

I hope this seat isn’t taken
When does the film start?

When does the performance
finish?

Will there be an entracte?

HapOaHara

J13e 3HaxOa3inua. .. My3¢éi?

Kpasi3HAYYbI

MacTaKi

C-)THaI‘pa(l)i"IHI)I

Cy4acHara MacTalTBa
JITapaTypHbI

J13e 3Haxon3inua... kiy6?

ITagkaxwpine, Kam J4cKa, sIK
HaM Tpamninp y pinapMOHito?

J13e st Mary HaOBILb KBITOK
Ha...?

Koénbki KamTye yBaxOHbI
KBITOK?

10i méxHa HAOBIb TaBEAHIK
Bamara My3és?

YKandene naiicui ca MHOU y
onepy/ Ha Ganér?

JlaBaiiie cxOa3iM CEHHS
yBEéuapsl ¥ KiHO

S 3aiiny 3a Bawmi a cémait
rajusine

Cyctp3Hemes a BOChbMail Kas
yBaxomy

ITakaxrine, a3¢ Maé Méca,
KaJi JdcKa

Criamzsrocst, TyT He 3aHsiTa
Kani nausindenna n3ésune?
Kani ckOHYBIIIA CIEKTAKIB?

i 6yn3e ¥ ciekTakii
AQHTPAKT?

nar6dnaya

dz’e znaxddz’its:a... muz’éj?

kraj aznég@y

mastatsk’i

etnayraf’ itA§ny

su@ésnaya mastatstva
I’itaratarny

dz’e znax6dz’its:a... klub?

patkazyts’e, kal’i_laska, jak
nam trap’its’ u_f’ilarmon’iju?

dz’e ja mayu nabyts’ kv’itok
na...?

koI’k’1 kastuje uvaxodny
kv’itok?

g’ivméztna nabyd dav’édn’ik
vasaya muz’éja?

qadéje&’e pajs’g’i sa mnoj
u_op’eru\ na_bal’ét?

davajts’e sx0dz’im s’6n”.a
uv’étsary u_k’ind

ja zajdu za_vam’i a s’6maj
yadz’in’e

sustrén’ems’a a wos’maj kal’a
uvaxodu

pakazytg’e, dz’e majo m’éstsa,
kal’i_laska

spa(fz’ajlﬁls’a, tut n’e_zan’ata
kal’i pa@ynéjetg:a (fz’éjan’:e?
kal’i skén@ytg:a s’p’ektékal’?

ts’i bidz’e u_s’p’ektakl’i
antrakt?



78

English-Belarusian phrase-book

When will be the next show?

Who’s the director of this
film?

Who is the leading part in this
film?

Who’s the author of this
sculpture?

Who is painted in this
picture?
Vocabulary
playbill

buffet
wardrobe
conductor
curtain

concert hall
repertoire
stage

dancing square
exhibition
painting
regional art

art museum
work of art

ethnographic museum

Z00

Is there a zoo in the city?

Kauni 6yn3e HacTynHbI ceanc?

XT0 paxkbIcEp TiTara ¢impma?

XT0 BBIKOHBAE randyHy o
pomto ¥ pinpme?

XT0 &yTap rirait cKyabnTypsi?

XT0 HAMAJISIBAHBI HA TATAN
Kapui’He?

Cnéewl 0a mimol
a(bﬁua

Oydér

rappoo

IIBIPBIKOD

3aciaoHa

KaHI3pTHas 3471a
panepTyap

cIdHa

TaHIIUIIOYKa

BBICTABa

JKBIBAITIC

Kpasi3HAY4bl My3¢it
MAaCTAIKi My3¢it
npaaMEThl/ TBOPHI MaCTATBA

STHarpaiuHbl My3¢id

3aandpk

VY rjteiM ropaaze Ecup
3aanapk?

kal’{ budz’e nastapny s’eans?
xto rezys’or yétaya f’il’ma?
xto vykénvaje yaléunuju rol’u
u_t’il’'m’e?

xto autar yétaj skul’ptury?
xto namal’avany na_yétaj
karts’in’e?

slovy da témy

af’isa

buf’ét

yarderop

dyryzor

zaslona

kan&értnaja zala

rep’ertiar

stséna

tanﬁpl’atgégka

vystava

zyvap’is

kraj aznéuﬁgy muz’éj
mastatsk’i muz’éj
pradm’éty/ twory mastatstva

etnayraf ’i@ny muz’éj

zaapark

u yétym yératfz’e joz’((fz’)
zaapark?
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Can we feed the animals?

Vocabulary
den

aviary
predators
terrarium
aurochs

stork

Sports

What kind of sports do you...?
like

go in for

I"d like to see

a soccer match

a hockey match

a tennis match

figure skating competition
track-and-field events
gymnastic competition

I go in for...

fencing

swimming

wrestling

i MOxHa MakapMiLb KbIBEN?

Cnoewl 0a momol
KIETKA

BaJIBEP

TIpanéxKxHIKi
TIPAPBIYM

3y0op

Oycen

Cnopm

Slkimi Bizami cnopTy BHL..7
3axarsienecs

3aiiMaeriecs

S xanéy Ob1 mars3énp
hyT061

XaKkéit

T3HICHBI TypHi’p

cnaOOpHIUTBBI 12 GirypHBIM
KaT4HHI

craOOpHILTBBI 1A
nérkai(usbkkait) aTaéThIbl

craOOpHILTBBI 1A
crapThIyHaii(MacTarKai)
TIMHACTBIIIBI

S1 3aiimarocs...
(hexraBaHHEM

ITABaHHEM

Oapab00oi

g’ivmézhna pakarm’id
Zyv’ol?

slovy

kl’étka
vaul’jér
drap’ézn’ik’i
teraryum
zibar

bus’el

sports

jak’im’i v’idam’i sportu vy...?
zaxapl’éjeﬁ’es’a
zajméjeﬁ’es’a

ja xaﬁ’égvby payl’acfz’éﬁ’
fudbol

xak’¢j

tén’isny turn’ir

spabérn’iﬁtvy pa f’iyGrnym
katan’:i

spabérnjﬁtvy pa _
I’6xkaj(ts’askaj) atl’étytsy

spabérn’iﬁtvy pa_
spartyunaj(mastatskaj)
y’imnastytsy

ja zajmajus’a...
f’extavan’em
plavan’:em

baradz’boj
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boxing O60Kcam boksam

carate Kapar3 karaté

riding BEpxaBOH s1300i v’erxawoj jazdoj

mountain climbing
Iplay...
volley-ball
basketball

chess

football/ soccer
hockey

I'ma... fan

What teams are playing today?

What is the score?
No sides!

Who’s the first?

Vocabulary
sport fan
match

medal

gold medal
silver medal
bronze

cup

judge

coach

ambTIiHI3MaM

S rynstio ...
BaJICHOOT

backeTo0

IMAXMAaTbI

byT06a

XaKkéi

S1 3ay3sitap/amérap. ..

SIkist KaMAHIbI CEHHS
TyInsitons?

STki mik?
Hiubst

X0 3ansy népurae mécua?

Cnéewl 0a mimol
3ay3sirap

Mary

Menalb

MeIAIlb 3a71aThl
MeZANb Cp30HBI
MeZab OpOH3aBBI
KyOak

cymzs

Tp3HEp

al’p’in’izmam
jayul’ajuu...
val’ejbol

bask’edbdl

saxmaty

fudbol

xak’¢j

ja zauz’atar/amatar. ..

jak’ija kamandy s’6n’:a
yul’ajuts’?

jak’i 'ik?
n’itsyja

Xto zan’4u p’érsaje m’éstsa?

slovy da_témy
zauz’atar

mats

m’edal’

m’edal’ zalaty
m’edal’ srébny
m’edal’ bronzavy
kubak

sudz4

trén’er
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captain

championship

MEDICAL AID

Health

Please, call an emergency
ambulance

How can I call a doctor?

Please, call a doctor

Please, take me to a...

doctor
hospital

When does the doctor receive
patients?

I feel bad

I have a...
headache

throat

pain in the heart

I have...

KaIiTaH

YIMITISTHAT

kap’itan

@emp ’ijanat

Medical aid
MeabilbIHCKaA Janamora

MEJIBILIBIHCKA SI
JATIAMOTA

3o0apoye,
camanauysdnte

BErIkiiuIe XyTKy ganamory
SIx MOXHa BEIKITIKalb JéKapa/
ypaua?

Brikniune, kaii ndcka, nékapa/
ypayd

Kaui ndcka, agsssimne Msaug. ..

na nékapa/ ypadd
TISIKAPHIO/ 6am,Hi’L1y/ LITITATb

Kani nékap/ ypad npeimae?

51 np3HHa cs16¢ amuyBaro
Mue 6anfu1;. ..

rajaBa

ropia

cipua

V msué. ..

m’edygynskaja dapamoya

zdarouje,
samapatsuvan’:e

Vykl’iﬁ.&’e xutkuju dapamoyu
jak mézna vykl’ikats® I’ékara/
uratsa?

vykPitsts’e, kal’i_laska,
I’ékara/ uratsa

kal’i_laska, adv’az’its’e
m’an’é...

da_I’kara/ uratga
I’akérn’u/ bal’n’itsu / sp’ital’

kal’i I"ékar/ urats prymaje?

jadréna s’ab’é a@:uvéju
Mn’e bal’its’...

yalava

yorla

sértsa

u_m’an’é...
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a high temperature
allergy

food-poisoning

sharp pains in the stomach
a bleeding

I feel weak

I feel shivery

I have nausea

T have... my hand (leg)
broken

cut

strained

dislocated

I need a dentist

I have a toothache

I have lost a filling
Could you...?

fill the tooth

crown a tooth

Doctor’s replicas
How do you feel?
Where is the pain?

Does it hurt you to swallow?

Open your mouth

Let me...

BBICOKAsl TOMIIEpATypa
anepri’s{

xap4ydBae aTpy4yBaHHE
BOCTpBISL 0011 § CTpAyHIKY
KpBIBAIIEK

S aguyBaro cnabacup
Msué kanduinb

Msiué BaHiTye

S1... pyky (Hary)

nanamay

nap33ay

MaISrHYy Y

BBIKpPYLILY

Mue narp30eH cramardnar
V maué 6aJ’Ii’I_IL 3y0

V msu¢é BpImana miomoa
1i Mari 6 Bor nacTasink...?
wIOMOy

KapOHKY

P3nnixi néxapa
Sk Bl cs16¢ aguyBaeue?
Ize Gamins?

Bawm 6anroua/ msiKa IIbITALb?

Ankpslitnie pot

JlaBaiire. ..

vysokaja temp’eratiira
al’ery’ija

xart%évaje atn'l@van’:e
wostryja bol’i u_straun’iku
kryvats’6k

ja a@:uvéju slabas’ts’
m’an’é kalots’its’

m’an’¢ van’itje

ja ... rukd (nayu)

palaméau

parézau

patg’aynﬁg

vykruts’iu

mn’e patréb’en stamatdlax
u_m’an’é bal’idz’ zup
u_m’an’é vypala plomba
ﬁ’ivmayl’l'_b vy pastév’it;’. .2
plémbu

karénku

répl’ik’i I’ékara
jak vy s’ab’é a@:uvéjeﬁ’e?
dz’e bal’its’?

vam bal’l’x%a/ tﬁs’égka Ylytéﬁ’?

atkryjﬁ’e rot

davéjg’e. .
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take your temperature
feel your pulse
take your blood pressure

Strip to the waist, please

Inhale (exhale), please

Do you feel pain here?

I think, there’s nothing
dangerous

Here’s a prescription for you
You must come to see me in...
days

You will have to go to hospital

You should consult...

the cardiologist

the oncologist

You must ...

take a blood counts
have an operation
have an injection made

have an X-ray

Vocabulary
allergy
burn

asthma

Marsi3iM BAITY TAIMIIEPATypy
IpaBEPBIM BAIIl ITyJIbC
namMépaeM KpPBIBSHBI LIICK

Pacnpaninecs na nosc, kani
TécKa

VopIxuine (BBLIBIXHIIE), Kai
nacKa

Tyt Oanimp?

Jymato, Hiudra cyp’€3Hara
Boch Ban pan3nT Ha TabnéTKI/
néki

Bam tp30a Oya3e nakazarua
MHE Tpa3s... 13EH

Bawm naBsazéuna/ Tp3oa
TEr4bl Y TAKAPHIO/ M TATE/

OanbHIIy

Bawm tp30a
[paKaHCY/IbTaBALIIA Y. ..

aHKOIara

Kapapiéiara

Bawm narp30Ha 3pa6iub. .
aHANI3 KpBIBi,

aneparpIro

YKOT

PAHTIéHAYCKi 31BIMaK

Cnoevl na mime
anepris
aHéK

actma

payl’atfz’im vagu temp’eratiru
prav’érym vas pul’s
pam’érajem kryv’any ts’isk

raspran’l'g’es’a pa_pojas,
kal’i_laska

udyxn’lﬁ’e (V}'Idyxn’ig’e),
kal’i_laska

tud bal’its"?

dimaju, n’i@éya surjoznaya
wos’ vag retgépt na_tabl’étk’i/
Iék’i

vam tréba budz’e pakazé&:a
mn’e praz... dz’6n
VamAdav’acE’ét?::a/ tréba
I’éxtsy u_l’akarn’u/ gp’ital’/

bal’n’itsu

vam tréba prakansul’tavétgza
u...

ankolaya

kardyjolaya

vam patrébna zrab’its’...
anal’is kryv’i
ap’erétgyju

ukol

ren(d)y’énausk’i zdymak

slovy pa tém’e
al’ery’ija
ap’ok

as(t)ma
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poisoning aTpy4BaHHE atrl'lt@van’:e

pain 601 bol’

bronchitis 6paHXi’T branx’it

insomnia OsiccoHHe b’as:én’:e

dislocation BBEIKPYT vykrut

headache ranayHel 0011b yalauny bol’

gastritis racTpeIT/ pa3ddka yastryt/ razéféka

flue TpBII yryp

diabetes IBISIOET dyjab’ét

diarrhoea TBISAPASE dyjaréja

pneumonia 3amanéuHe TErkix zapal’én’:e I’0xk’ix

faint 3ry61’m, (cTpéuinp) zyub’itAS’ (stzéﬁ’ig’)
MPBITOMHACIb prytomnas’ts’

toothache 3yOHEI 60JTB zubny bol’

apoplexy IHCYIIBT insul’t

infection iH(EKLBIS inf’ ’ékgyja

cough KAlIanb kagal’

bleeding KpBIBALEK kryvaﬁ’ék

fracture nepaiom p’eralom

pulse yJbC pul’s

wound pana rana

(heart) attack
concussion of the brain
cramp

tuberculosis
complication

illness

cndxsar (capa34Hbl)
cTpacéHHe (MO3ry)
cyrapra

CyX6ThI/ TyGepKyIE3
yCKIIaqHEHHE

xBapdba

spoxvat (sardé@ny)

stras’én’:e (mozyu)

sutarya

suxoty/ tub’erkul’os
uskladn’én’e

xvardba
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(blood) pressure
high blood pressure
low blood pressure
pregnancy

ulcer

Medical staff
oculist
gynaecologist
dentist
dermatologist
cardiologist
nurse
neuropathologist
throat specialist
pediatrician
stomatologist
physician
urologist

surgeon

Parts of body and
human's organs

ear
eye
head
throat

chest

LICK (KPBIBSHEI). ..
BBICOKI

Hi3Ki

LSDKAPHACITD

si3Ba

Meoviywincki nepcarndn
aKynfCT

riHekomar

JIAHTBICT

nppmaronar
KapapIéar
MeJcscTpa
Heyparnardnar
arayapbIHTOIar
TeSBIATP

cramaronar

Topanéyt

yponar

Xipypr

Ydacmxi yéna i
OpeaHvl Yanasexka
ByXa

BOKa

rajgaBd

ropia

rpyasi

ts’isk (kryv’any)...
vysok’i

n’isk’i
g’az&imas’&’

jazva

m’edytsynski p’ersanal
akul’ist

y’in’ekolax

dantyst

dermatdlax
kardyjolax
m’ets’astra
n’eurapatolax
atalarynyolax
p’edyjatar

stamatdlax

terap’éut

urolax

X’irarx

tsastk’i ts*¢la i
oryany tsalav’éka
wuxa

woka

yalava

yorla

yradz’i
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palm nandHb dalén’
stomach JKBIBOT Zywot
teeth 3yOBI zuby
knee KaJéHi kal’én’i
blood Kpoy kréu
lungs nérkis I’6xk’ija
elbow noKaib lokats’
artery apT3pbis/ TyTHINA artéryja/ latn’itsa
bladder MauaBik ma@av’ik
leg Hara naya
nose HOC nos
kidney HBIpKa nyrka
nerve HEPBBI n’érvy

spinal column
fingers
liver
shoulder
mouth
arm

jaw
temple
back
stomach
foot
joint

heart

na3BaHOYHIK/ XPbIOETHIK
HAJBIBI

néyaHb/ msTYOHKA
wig4o

por

pykd

CKi’BiIIa

CKPOHb

crina

CTPAYHIK

CTyMHS

cycray

cipua

pazvané@n’ik/ xryb’étn’ik
pél’@y

p ’éféan’/ p’ a%énka
pl’a@é

rot

ruka

sk’iv’itsa

skron’

s’p’ina

straun’ik

stupn’a

sustau

sértsa
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muscle

neck

At a drug-store

Can I have this prescription
filled up, please?

What can you replace it by?
Can I buy this medecine off
prescription?

Please, give me something
for...

Have you got analgesic
medicine?

Have you got contraceptives?

What would you recommend?

CAR

Travelling by car.
Excursions

Where is I can rent a car?

I want to rent the car for...

a day

three days

Anna

LIRS

Y anmsyu

i mary 51 3amMOBiIb €Ki Ta
T3ThIM paudmie?

UbIM BBl MOXKAIE AT
3aMSIHII?

L1i Mary 51 aTpbIMAIb 3T
néki 6e3 padnTy?

Jaiine MHe mTo-HEOYM3b al. ..

i écup y Bac
OdnecyimanpHbl cpdaak?

i écup y Bac
KaHTPALDIITHIBBI?

IITo BEI napakamenayere?

Car

Aytamabinb

AVTAMABIJIb

IHaoapodorcoicel Ha
aymamaoini. Ixckypcii

J13e s mary y3s1pb ayTamabine
Hanpakar?

S xauy y3sa1p a}“/TaMaG{HL Ha...

JI3€Hb

TPBI JHI

g’ayl’lﬁa

syja

uvaptétAsy

ts’i_mayti ja zamov’its’ I’ék’i
pa yétym retsépts’e?

@ym vy méqaﬁ’e jayo
zam’an’its’?

g’ivmayﬁ ja airymé(fz’ yétyja
I’ék’i b’ez_retséptu?

déjﬁ’e mn’e §tovn’ébu&\z’
ad...

@’ivjos’g’ u_vas
bol’esuts’isal’'ny sroédak?

g’ivjos’&’ u_vas
kantratseptyvy?

sto vy parekam’endﬁjeﬁ’e?

aytamab’il’

padar6z;y na_autamab’il’i.
ekskurs’iji

dz’e ja mayu gz’a&’
aytamab’il’ naprakat?

ja xatgh gz’a@’ autamab’il’
na...

dz’en’

try dn’i
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weekend BBIXaTHBIS vyxadnyja
week TBIA3CHD t}'/d’i’en’

Have you got a driver’s
license?

Here is my driver’s-license

How much is it?

How can I get in touch with
the service station?

I think something is wrong
with the...

engine

cooling system
brakes

electrical equipment
I’ve got...

engine knock
smoking

some smell

There’s some smell of petrol
in the saloon

Can you fix it?
How much time will the repair
take?

Can I go on driving with this
fault?

Where’s the nearest...?

filling station

auto repair station

11i mderie BBl MacBéUaHHE
Kipoyusl/ Bagziuens?

Boce Maé macBaquanne
KipOyusl/ Bag3iuens

Koémbki st Bam BiHeH?

SIk MHE 3BA341111a ¢a CTAHLIBIAH
T3xabcmyréyBanHs?

Mtae 3naéuna, Hémra He ¥
TapasKy 3...

pyxaBikom

cicTiMail axaidmKBaHHs
TapMa3HOU cicTiMai
2néKTpaadCcTaNsIBAHHEM
VY msaué HémTA. ..

rpykae

JBIMILE

naxHe

VY candue max 6CH3{Hy. .
Br1 MmOkarne rita
aJipaMaHTaBaIb?

Kénpki udcy 36iime paMOHT?
1i mOxHa éxarp nanéii 3
riraii HsacnpayHacio?
J13e Omixditmast. .. ?

ayTasanpaBavyHas CTAHIIbIS
(3ampéyka)

CTAHIIBIS TIXa0CTyrOyBaHHS

ﬁ’i_méjet?‘.’e vy pas’v’é@:an’:e
k’iréutsy/ vadz’its’el’a?

wos’ majo pas’v’éts:an’e
k’iréutsy/ vadz’its’el’a

kol’k’i ja vam v’in’en?

jak mn’e 2’v’azétsa sa
stantsyjaj téxapsluyéuvan’:a?

mn’e Zdajéﬁ:a, n’éstan’eu
paratku z...

ruxav’ikom

s’istémaj axalécﬁvan’:a
tarmazndj s’istémaj
el’éktraapstal’avan’.em
um’an’é n’ésta...

yrukaje

dym’l’&’

paxn’e

u_salén’e pay b’enz’inu...
vy H?Qatg’e yéta adraman-
tavats’?

kol’k’i @ésu z6jm’e ramont?
ﬁ’ivméqna Jjéxad dal’¢j z yétaj
n’aspraynas’ts’u?

dz’e bl’izéjsaja...?

agtazapréva@naja sténﬁyja
(zaprauka)

sténﬁyj a téxapsluyoéuvan’a
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Please,...

refuel my car

wash my car

change the oil

Fill the tank up, please

I need ... liters of petrol

I’ve been in an accident
Call the police

Could you tell me how to get
to...

Please, show me this on the
map

How many km to...?

How can I get to the... road?
Am I on the right way to...?
Where does this road lead?

What is the tax for passing
this road?

Is there any... along this
road?

motel
parking

Is there any tourist agency
nearby?

What sights do (would) you
advise to visit?

Where can I park my car?

Kani JIACKa,. ..
3anpayue a}”/TaMa6fnL
IaMBIiLe a}”fTaMaGi’nL
3aMﬂH{ue Macia
3an{ue Oax, Kati ndcka

Mee narp30Ha. .. H{Tpa}vf
OeH3iHy

S Tpéaniy y aBapsiro
Brikinikaiine Migilblro

Ckaxplie, Kaji J4cKa, Ik MHE
naaxaup ga...?

ITakakpine, Kaji JIACKa, Ha
Mmare/ Kapue. ..

Kénbki kinamérpay na...?

SIk MHe BpIeXallb Ha... Iamry?
i mpéBinbHa 51 ény ¥...7
Kyzgt Bs13¢é riTas napora?

SIki manarak 3a npaésn na
riTait napdze?

i écup na ritait napdze...?

Mar’ib
ayracrasiHka

Li &cup TyT na6ﬂi’3y
9KCKypciiiHae 6r10pd?

SIKist cnaByThIsE MECIBI BBI
paiue marsnzénup?

J13e MO)KHa MpbINapKaBalb
MambIHy?

kal’i_laska,...
zaprégﬁ’e aytamab’il’
pam}'/jt?e ayutamab’il’
zam’an’{ts’c masla
zal’its’e bak, kal’i_laska

mn’e patrébna... I’itray
b’enz’inu

ja trap’iu u_avaryju
vykl’ikajts’e m’ilitsyju

skazyts’e, kal’i_laska, jak
mn’e dajéxad da...?

pakazy@’ e, kal’i_laska, na
map’e/ karts’e. ..

kol’k’i k’ilam’étrau da...?
jak mn’e Vyjexaﬁ’ na... sagu?
ts’i_prav’il’na ja jédu u...?
kudy vadz’é yétaja dardya?

jak’i padatag za prajést pa
yétaj daroz’e?

g’ivjos’g’ pa yétaj daréz’e...?

matél’
aytastajanka

ts’i_jos’(ts”) tut pabl’izu
ekskurs’ijnaje b’urd?

jak’ija slawutyja m’E'stAsy vy
réjits’e pa(y)l’adz’éts’?
dz’e mozna pryparkavétAS’
magynu?
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Vocabulary Cnoswl 0a m3mul slovy da témy
first-aid kit anT3vka aptétska

petrol Gensin b’enz’in

tow-rap 6chprLI TpocC buks’irny tros

fire extinguisher
hand screw, jack
extra wheel
oilcan

bonnet; hood
wheel
numberplate
pump

traffic rules
repair

travel agency

tourist guide

TIME

Excuse me, what time is it
now?

Five minutes to eight

It’s half past ten

BOTHETYIIBILETb
JTAMKPAT
3amacHoe Koia
KaHfCTpa

KanoT

Kéma

HyMapHBI 3HaK
noMna

TPABLIBL PYXY
paMOHT
TYpBICTBIYHAE aré¢HITBA

TYPBICTBIYHBI TAaBEIHIK

Time
Yac

YAC

TIpabdune, kaii 1dcka, KOIbKI

yacy?
ITsanp XBiiH Ha BOCBMYIO

TTandBa Ha an3iHAUATYIO

wéyn’etug’r&’el’
damkrat
zapasnoje kola
kan’istra

kapot

kola

numarny znak
pémpa

prav’ily rixu
ramont
turystytA@naje ay’éntstva

turystytsny dav’édn’ik

tsas

prabé@ﬁ’e, kal’i_laska,
kol’k’i tgasu?

p’ats’ xv’il’in na wos’muju

paléva na adz’inats:atuju
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Ten o’clock

A quarter past twelve

Days of the week
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

every day
every Saturday
every year

every month

Months
January
February
March
April

May

June

July
August
September

October

PoyHa n3écsup
IIaTHANIALD XBiiH HA
néPIIYI0

JIHi muions
ma"AA3EIaK
ayTopak
cepana

yangsép
msiTHina
cyodTa
HAN3Es
LITOIHS
mrocyooTy
IITOT O

LITOMECSLL

Meécaywl
CTY/3€Hb
TEOTHI
caxaBik
KpacaB{K
TpaBeHb/ Mait
43pBEHBb
nineHs
JKHIBEHB
BEpaceHb

KaCTPBIYHIK

réuna dz’ésats’
p’atnétgzag’ xv’il’in na
p’érsuju

dn’i tydn’a
pan’a(fz’élak
autdrak

s’erada
@a&’v’ér
p’étn’iﬁa
subota
n’adz’él’a
stodn’a
stosubotu
stoyot

40

stom’és ats

m’és’a&y
studz’en’
Ity
sakav’ik
krasav’ik
trav’en’ / maj
@érv’en’
I’ip’en’
zn’iv’en’
v’éras’en’

kastrytsn’ik
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November JcTanan I’istapat
December cHéXaHb s’n’ézan’
Seasons Cesonvl s’ezény
winter 3imMéa z’ima
spring BSCHA v’asna
summer néra I’éta
autumn, fall BOCEHB wobs’en’
winter 31IMOBBI Zz’imoévy
spring BECHAaBEI v’esnavy
summer néTHi Iétn’i

fall, autumn
in wintertime
in springtime
in summer

in autumn
last year

last year
next week

in a week
last week
tomorrow
the day after tomorrow
yesterday

the day before yesterday

acC¢HHI/ BOCEHBCKI
y3i'MKy

yBEéCHY

yaéTKy

YBOCEHB

nérach

Y MiHYJIBIM rOf3e
Ha HACTYITHBIM THITHI
Tpa3 THI3EHb

Ha TBIM TBIIHI
34yTpa
nacins3ayTpa
yuopa

nazaydopa

as’én’:i/ wos’en’sk’i
uz’imku

uv’ésnu

ul’étku

uwos’en’

I’étas’

um’inulym Yé&’e
na nastupnym tydn’i
prasvty&’en’
na tym tydn’i
zautra
pas’l’azautra
u@éra

pazagt@éra
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Weather
HapBop'e

XVIIL. WEATHER HAJIBOP’E nadworje

What’s the weather like today? SIk6e céuns HaTBOp'e? jakdje s’6n’:a nadworje?
Today is... Céunsi... s’6n’a...

fine (dull) weather sicHa (XMypHa) jasna (xmurna)

warm (cool) némna (npaxandana) ﬁ’épla (praxalodna)
hot (cold) ropaya (xoaaaHa) Yéra@a (x6ladna)
What is...? Slkés cénns... ? jakajas’on’a... ?

the temperature TOMIIeparypa naBérpa temp’eratira pav’étra
the humidity BiIBIOTHACLb V’il’yétnas’g’

the air pressure LicK ts’isk

What’s the weather forecast...? SIki nparud3 HaaBOp’s Ha... ? jak’i praynoz nadworjana ... ?
for tomorrow 3ayTpa zautra

for the next week Ha HACTYIHbI THI3¢Hb na nastupny t}'/(fz’en’
They are expecting... 34yTpa yakaenua... zautra féakéjet;:a...
tomorrow

a windy day Bé1Eep Véts’er

rain/ heavy rain NOKIK/ TiBEHb d0§@/ I'iv’en’
thunder-storm HaBaJ’ILHi’Ha naval’n’itsa

fog TyM&H tuman

slight frosts 3amapaski (Mapd3) zamarask’i (maros)
black ice ranané)l yalal’ot

thaw ann{ra adl’fya
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Snow
sunny weather

Snow-storm

snow-drifts

...degrees

It might rain

It might be icy

It might be a thunder-storm

The cyclone will come from
the north-west

The pressure is 752 mlm of
mercury
The pressure won’t be

changed a lot

The day is expecting to be
cloudy

The wind is...
south

north

west

east
north-west
feeble wind

high wind

cHer
cOHevyHae HaaBoOp'e
3aBést

CHEKHAS HAMELb
...Tpamycay
MarugsiMbl anaaxi
Marugsimel ranaﬂé)l
Marusima HaBam,Hi'ua

Ipika0H nperiiaze 3
nmayHOYHAra 3aXaxy

Tick 752 mimimMérps
pTyTHara Ciymnka
Ilick icTOTHA HE 3MEHIIIa

Jluém vakdera BOOIauHACIIb

Béuep...
na}“/L[HéBLI
nayHOUHBI
3axO1H1

yexOani
nayHO4YHa-3aXO/THI
cabst

MOIHBI

s’n’ex

sén’e@naje nadworje
zav’éja

s’n’éznaja nam’ets’
...yradusau

max@}'/my apatk’i
max@}'/my yalal’ot
max@}'/ma naval’n’itsa

ﬁyklén pr}'/j&i’e S pagné@naya
zaxadu

tss’isk s’amsot p’a&i’as’éd
dva m’il’im’étry rtutnaya
slupka

ts’isk istotna n’avz’m’én’itg:a
dn’6m A?gakéleﬁ:a
woblatsnas’ts’

Vétser...

paudn’évy

pagnégny

zaxodn’i

usxodn’i
pagnégnavzaxédn’i

slaby

métzny
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Appendix

Nlaparak

APPENDIX JAJIATAK dadatak

Colours Konepwi kél’ery

scarlet MTYHIIOBBI pungévy

white 0émb1 b’ély

beige 06éxaBbl b’ézavy

blue GraKiTHbI blak’itny

yellow KOYTBI z6uty

green 3SIEHBI z’al’6ny

brown KapBIYHEBBI kary@n’evy

red YBIPBOHBI @yrwény

orange apaHKaBbl aranzavy

pink PYXOBBI ruzZovy

grey I3phl séry

blue cini s’in’i

purple (diséraBel f’ijal’étavy

black 4OpHBI @émy

light/ dark BT/ IIEMHBI s’v’étly/ ?s’émny

bright/ dim caaBiTbl/ GIAKIBL sakav’ity/ bl’akly

one-coloured/ multicolored aIHaKaISPOBBI/ adnakal’arévy/
poé3HaKaIIPOBBI roznakal’arovy

variegated

CTPaKATBI

strakaty
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Pronouns 3atiménnixi zajm’én’:ik’i
1 s ja

you ThI ty

you BBI vy

he &H jon

she SHA jana

we MBI my

they SAHBT jany

my MO moj

your TBOU twoj

your Bl vag

his aro jayo

her 1é jajé

our Hall nag

their iX jix

me MHe mn’e

you Tabé tab’é

you BaM vam

him MY jamu

her én joj

us HaM nam

them iM jim
Numerals Jiu36Hixi l’i%ébn’ik’i
one — the first ansit — népIIb adz’in — p’érsy
two — the second Ba — apyr{ dva — druy’i

three — the third TPBI — TP try — tréts’i
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four — the fourth

five — the fifth

six — the sixth

seven — the seventh
eight — the eighth

nine — the ninth

ten — the tenth

eleven — the eleventh
twelve — the twelfth
thirteen — the thirteenth

fourteen — the fourteenth

fifteen — the fifteenth
sixteen — the sixteenth
seventeen — the seventeenth

eighteen — the eighteenth

nineteen — the nineteenth

twenty — the twentieth
thirty — the thirtieth
fourty — the fourtieth
fifty — the fiftieth
sixty

seventy

eighty

ninety

one hundred

YaTBIPBI — qauBéme

IISIb — IISITBI

MIDCUB — MIOCTHI

ceM — CéMbl

BOCEM — BOCHMBI

I3EBSILb — A3ABSATHI

n3écsLb — I35ACATHI
an3iHANIAnb — aa31HANIATEl
JIBaHALLIALL — JBAHALILATHL
TPBIHAIIALD — TPHIHALIATHI

YaThIpHALLAL —
YaTBIPHALIATHI

MIATHALALG — IATHALATBL
[IACHALIALb — [IACHAATEI
CSIMHALIALD — CAMHALATE

BaCsMHALIIAID —
BaCsIMHALILATHI

3eBATHALLALD —
JI3EBATHALILATHI

BALLIALG — JBALILIATHL
TPBILNLAL — TPBILLATHI
cOpaK — capakaBbl
MSABA3ACAT — HALII3ACTHI
MIHCUBA3ECAT

cémasecaT

BOCEMI3ECAT

3eBIHOCTA

ctd

@at}'/ry - @a&’v’érty

p’atAs’ —p’aty

§es’&’ — sOsty

s’em — s’0my

wos’em — wos my
dz’év’ats’ — (fz’av’éty
dz’és’ats” — &’as’éty
adz’inats:ats’ — ad’i’inétg:aty
dvanatsats’ — dvanétgzaty
trynég:aﬁ’ - trynég:aty

@atymég:aﬁ’ - @atyrnég:aty

p’atnétgzag’ - p’atnéﬁ:aty
§asné@:atAS’ - §asnég:aty
s’amnétsats’ — s’amnéﬁ:aty

vas’amnats:ats’ —
vas’amnats.aty

dz’ev’atnatsats’ —
dz’ev’atnats:aty

dvatsats’ — dva&:eity
tr}'/&:ag’ - tryg:éty

sorak — sarakavy

p’ad’i’as’ét - p’ag’idAz’as’éty
§éz’(fz’es’at

s’émdz’es’at
wos’emdz’es’at
dz’ev’anbsta

sto
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two hundred
three hundred
four hundred
five hundred
six hundred
seven hundred
eight hundred
nine hundred
one thousand
ten thousand
one hundred thousand
one million
one billion
one half

one third

one quarter
one per cent
Zero

zero point two

two point five

three point three seven

Units of measurement

gallon

gram

n3BécIEe

TpEICTa
YaTBIPBICTA
IAUBCOT
MCIBCOT

cemcoT

BacsAMCOT
3EBALBCOT
THICSYA

n3écALb THICSY
CTO THICSY

MinbéH

MITBSIpI

1/2 anna npyras
1/3 agHa Tp3uss
1/4 anna qauBépTaﬂ
1% a}13{H ancoTak
HYITb

0,2 Hynb IHJIBIX 3B
IB3ACSTBIS

2,5 I3B€ I3 IS1b
BACIATBIX

3,37 TphI U3MbI TPHILLALD
ceM cOThIX

AO3iHKI GbLMAPIHHS
rajndH

rpam

dz’vésts’e
trysta

@atyrysta
p’atgzét

sas:Ot

s’amsot
vas’amsot
dz’ev’ats:6t
t}'/s’a@a
dz’és’ats’ t}'ls’afg
sto t}'/s’a@
m’il’jon
m’il’jart

adna druyaja
adna trég’aja
adna @a&’v’értaja
adz’in atsotak
nul’

nul’ tgélyx dz'v’e (Tz’as’étyja
dz’ve ﬁélyja p’ad’ (fz’as’étyx
try gélyja trytgzag’ s’em sotyx
adz’ink’i vym’arén’:a

yalon

yram
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grain

inch
kilogram
kilometre
line

litre

metre
milligram
mile
centimetre

ton

INFORMATION
BOARDS

PUSH

(OPENING) HOURS.. .~ ...
ATTENTION!

EXIT

CLOAKROOM

PULL

INFORMATION, INQUIRY
OFFICE

WOMEN

rpax
LAt
KiJarpam
Kizamérp
s

TP

MeTp
MUIIrpam
Mins
CaHTBIMETP

TOHA

yran
tsél’a
k’ilayram
k’ilam’étar
I’in’ija
I’itar
m’étar
m’il’iyram
m’il’a
santym’étar

téna

Information hoards
IH(IlallMEIIIbIITIHbIﬂ bbbl

THPAPMAILIBIAHBIA
IIBIIB/bI

AJ] CIBE
AJTYBIHEHA 3... JIA ...
ACLISIPOXXHA, YBAT A
BBIXA/L

T'APIIPPOB

JIA CSBE

JABEJIKA

T XKAHYBIH

infarmagyjnyja syl’dy

at_s’ab’é
a?@:}'/n’ena z... da...
as’@’aréana, uvaya
vyxat

yarderop

da_s’ab’é

dav’étka

dl’a'zLan@}'/n
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MEN
FOR SALE
EMERGENCY EXIT

OCCUPIED (TOILET),
TAKEN

CLOSED
DANGER

SMOKING AREA
(SECTION)

SEATS IN THE STALLS

FREE ENTRANCE

KEEP OFF THE GRASS
NO SMOKING

PRIVATE
PROPERTY

PARKING

NO STOPPING
BOX-OFFICE
ENTRANCE
NO ENTRY
NO ENTRY

NO PHOTOGRPHING

U1 MY>KYbIH
U IPOJTAXKY
3AITIACHbBI BBIXAJ]

3AHSTA

3AUBIHEHA
HEBSICIIEYHA

MECLA [J14 [TAJIEHHS

MECLIBI ¥ TIAPTSPBI

VBAXO/1 BACIIJIATHBI/
BOJIbHbBI

ITA TASOHAX HE XAJI3i1(b
TTAJIILb 3ABAPAHSELILIA

TIPBIBATHAS
VIIACHACLIb

CTASTHKA

CTASTHKA 3ABAPOHEHA
TDATPAJIbHAS KACA
VBAXOJ]

VBAXO]] 3ABAPOHEHBI
VBAXOJY HAMA

DATATPAPABAILD
3ABAPOHEHA

dl’a'mu§@yn
dl’a_prédazu
zapasny vyxat

zan’ata

za@yn’ena
n’eb’as’p’é@na

m’éstsa dl’a_pal’én’:a

rn’éstASy u_partéry

uvaxod b’asplatny/ wol'ny

pa_yazonax n’e_xadz’its’
pal’idz’ zabaran’4jets:a

pryvatnaja
ulasnas’ts’

stajanka

stajanka zabaron’ena
teatral’naja kasa
uvaxot

uvaxod zabaron’eny
uvaxdédu n’amé

fatayrafavadz’ zabarén’ena
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Brinanne axeiéynena ¥ mexxax npaekra “/Ipisuior”, maarpeiMadara JI3spxasnap-
tamenTtam 311IA i 3aparicTpaBanara ¥ J[3spkasmapTaMeiie na ryMaHiTapHail q3eiHacii
Kipayniursa cipaBami [Ipa33insura Pacny6mniki benapycs.

IIpaamoBa

IlaHOYHBISA YbITAYBI!

BsI TpeIMaelie § pykax yHikalibHae BbIIaHHE. SIHO cTajgacs MardsIMbIM I3sKyHOUYbl HaMa-
TaHHSAM MHOTIX HeaObIIKaBbIX JIFOA3EH. Y MepiIyto yapry, A35Kyrodbl palbl Majiajora
nakasneHHs cs06poy TBM, skist mpasiBini cBaro BOJIIO 1 KaJaHHE pa3MayJisub ma-0enapycKy
nayctonb. Tak nmagyac HedapMaabHBIX CyCTpIU-3aHATKAY CKIIanacs 4yacTka pa3MOYHiKa Ha
Oenapyckaii MoBe.

Aute x c€HHS OoJbIIAcIb BRITYCKHIKOY Oenmapyckix BHY ¥ Toii mi iHmmaif crymneHi Ba-
Jof1ae 3aMeKHall MOBai, sk TipaBina, aHTIilickaid. TaMmy Y3HIKIIA 3aIyMa JanmoyHinb Oea-
PYCKaMOYHYIO YaCTKy aHIIIIICKall MOBaii 3 THIM, Kab Jaxydsllb aa Oenapyckaii MOBHI 1 a-
JIeTYBILIb 5Ie 3aCBaCHHE ThIM, XTO BaJloJae aHIIilicKail MOBail i 3auikayieHsl ¥ BegaHHi Oe-
napyckaii. [Ipana goyrxpuiacs He ag3iH roa. ACHOYHYIO Hpaity 3padiii csOpsl CyonKi
“Hamrganki”.Css6ps1 Cakpatapbiara — J[3sHic Tymbsiacki, Yiraazimip Konruanka — ganoyHisi
i azpagaraBsaji aHNIAMOYHYHO YacTKy Halllara pa3MoyHika. XodJalia 3a3Haqbllb, LITO ¥ Ha-
LIBIM BBIJIaHHI BBIKAPBICTOYBACLILIA MIXKHAPO/HASE TPAHCKPBIMLBI, aganTaBanas Y. Koru-
YaHKa MEHaBiTa JUIsl Jrysiiiiara 3acBacHHs Oeslapyckaidl MOBBI aHI'aJIJAMOYHBIMI KapbIC-
TaJIbHIKaMi.

3pa3ymerna, IITO BbIAAHHE HE Mario O 313eicHila O0e3 CpbIsTHHS i (piHaHCaBall qama-
Mori. Tamy BbIKa3BaeM IIYBIPYIO MAA3sIKy cynpanoyHikam am6acans! 311IA ¥ Benapyci i
Jzspxasnapramenty 31IA 3a akazanHe ¢iHaHcaBall MaATPEIMKI ¥ BBITaHHI pa3MOYHIKa,

a Takcama cynparoyHikam J[3spxIsnapraMeHTa 1ma rymaHiTapHaii n3eiiHacui Kipayuinrea
cnpaBami nipsl [Ipas3igonne Paciy6miki bemapych 3a pa3ymeHHe BayKHACIII TaKoTa BBIIAHHSA 1
CHPBISHHI ¥ AT0 aXbIILSAYICHHI.

A¥Tapbl-CKIIalalIbHIKI MaIoIlb Ha/13€el0, [ITO BhIAaHHe Oy/3e 3anarpabdaBana HacTayHiKami
3aMe)KHail MOBBI, @ TaKCaMa BBIKJIA4bIKaMi Oenapyckaid MOBBI JJIsl 3aMEXKHBIX CTYJDHTAY
PO3HBIX HaBy4JalbHBIX yCcTaHOY bemapyci.

MBeI criaa3sEMest, IITO Hallla BbIAHHE NACIIPhIsie MaIyIsApbI3alibli poaHail MOBBI CSIPOJ
Oemapyckaii MOazsi, a Takcama CTaHe JOOPBIM JTalaMOKHIKaM TS BBIBYUSHHS Oenapyckan
MOBBI 3aMEKHBIMI TpaMaJ3sHaMI.

Hawmecnik crapmsiai TEM,
KipayHik npaekra “/pismor”
Anena Anicim
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3MECT Contents

BETJIIBBIS BBIPA3BI FORMULAS OF POLITENESS 7
TIpeiBiTaHHE Greeting people 7

PasBiTdHHE Saying goodbye (Farewell) 7
TIpScrba Request 8

TIpabau’suue Apologies 9

SampamriHHe Invitation 10

Tanzsika Thanks (Gratitude) 11

3roma. YxBdna. 3axari¢HHe

Hssréna. Cymuénne. 3n3iynénne

Anmoga. lllkanaBanue. AGyp3HHE
KAPBICHBIS ITBITAHHI
ze?

Sx?

SIki? Skéa? STkée?

Kani?

Xt0?

Kémbki?

Ito?

Kyne1? Anxyns?
3HOCIHBI

Bénanne MOBbI

Cycrp3ubl. 3Ha MCTBBI

V3pdcr. Cam’s. POnHacHbIs CyBsi3i

BaxariéHni

Agreement. Praise. Joy 12

Disagreement. Doubt (Hesitation) 12

Surprise

Refusal. Regret. Indignation 13
USEFUL QUESTIONS 14
Where? 14

How? 14

What? 15

When? 15

Who? 15

How many? How much? 16
What? 16

Where? 17

Communication 17
Knowledge of language 17

Meeting people. Introduction (Ac-
quaintance/ Getting Acquainted)

Age. Family. Relatives. (Family rela- 20

tions)

Admiration 22

18
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Pox 3ansitkay Work. Occupation 23

TIpadécii. CneupisipHaci Professions 24

A®APMIJIEHHE Bi3bl PROCUREMENT OF VISA 26

MAILIAPTHBI KAHTPOJIb PASSPORT CONTROL 28

MBITHBI KAHTPOJIb CUSTOMS CONTROL 30

ABIAPOIC FLIGHT 32

VIII. ABCJIVTOYBAHHE SERVICE 38

AOMEH BaIOTHI Currency exchange 38

Anepérbli 3 04HKAYCKIM paXyHKam Operations with the bank account 38

3HAEMCTBA 3T OPAJIAM GETTING ACQUAINTED WITH 40
ACITY

T'épan City 40

I'paméncki TpaHcnapt Public transport 42

Takci Taxi 43

TATDJIb HOTEL 46

KPAMA SHOP 49

IIBu1B 1B Signboards 49

ArynbHBIS Gpassl General phrases 50

Boénparka. AGyTax Clothes. Shoes 52

BriTaBas snekrparixHika Home electrical appliances 53

ddraraBapel Photo articles 53

My3BI4HBISI TABAPBI Music articles 53

Kuiri Books 54

TIpanyxTe Products 55

CnoBbI 1a TAMBI Vocabulary 56

KA®D (KABSIPHS). P2CTAPAH CAFE. RESTAURANT 65
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BETJIIBbIS BHIPA3BI

Ipvigimdanne
IIpeiBiTaHHE!

J166paii paninpr!
J166ps! n3eHb!

J166ps1 Béuap!

Pane! Bac 04ubIs!
Capa’una 3anpamdem!
SIx BbI maxkeiBaene?
Sk méemcs (maeuecst)?
Brigdrna!

J166pa, n3skyto
Hapwman Ba, n3sikyro

A BBI sK?
Pasgimdnne

Jla nabau’duns! beiBaii(ie)
Ja cyctp3ust!

Jla xyTKaii cycTp3usi!
Takysb!

Ja 3aypa!

[Iyacmisa!

BeTniBbiA BbIpasbl
Formules of politeness

FORMULAS OF POLITENESS

Greeting people
Hello!

Good morning!

Good afternoon!

Good evening!

Glad to see you!

You are welcome!
How are you?

How are you getting on?
Great!

Fine, thank you!

Pretty well, thank you!
And how are you?
Saying good-bye
Good-bye!

See you!

See you soon!
Bye-bye!

See you tomorrow!

Good luck! (Take care)
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Jlabpanau!

Vesird naitnémmara!l

Kandro n66pa mpasécii yac!
Tepanaiitie npeIBITAHHE. ..

S 3’13 10K410....

34yTpa paHinai

V... ramin

Impas... 13 H

MHe BENBbMI IIKa4 3 BAMi paccTaBara

Bdcb méit anpac
ITimeIne Mue
Baaf,Mi’ue rjra Ha NaMsnb
Ipocvba

Kani JTACKa,...
AaBﬂ3fue MsHE §...
Anpamanryiine rira
Baaf,Mi’ue...

Jlaiiue mHe...
Jlammamaskeiie MHE
Ensbue XyT45i
3pa6{ue riTa XyT4sit
He pa6{ue rjrara
He cnasnsiinecs
HpLIHﬂciue MHE...
TTakaxxpILe MHE...

TTakiiune...

Good night!

Best of luck! (All the best!)
Have a nice time!
Remember me to...

I’m leaving...

tomorrow in the morning
at... o’clock

in... days

It’s so pity to say goodbye to you
(I regret to say goodbye to you)

Here’s my address
Write to me

Have it for a keepsake

Request, permission
Please,...
Take me to...
Repair this
Take...

Give me...
Help me

Go faster

Do it quicker
Don’t do it
Don’t be late
Bring me...
Show me...

Call...
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TTauaxaiine msaué
HpaBﬂmﬁxe MsHé 71a...
MoxHa (na3BoibLe)...?
3ananfub

narsaa3éib
naranedaHaBanb

céeui TYT

yBaﬁcui’

1Ii ve Mari 6 BHL..
MaKTiKaIb MepaKIaT9bIKa

nepaianp crnaaapy (cnagapbiti)..., MITO S 3aXOA31Y
(TanedanaBdy)

MepaKiIacii riTa Ha... (aHIIIHCKYH0) MOBY

I1i M6kHa Bac Ha XBUTIHKY?

Ipabausune
Bribauaiire, Kati 1dcKa
TIpabdune, Kaii ndcka
TIpamry npabay’HHs
Japyiiue MHe 1314, Kaui 1dcka
BinaBare! (BinaBdrast)!
Bribauaiitre, ...
3a0bIycst (3a0bL1acs)

He 0aubly riTara (Bac)
He Bénay (Bénana)

He capnyiine
Bribavdiitie 3a TypOOTHI

Bribauaiitie, mro ...

Wait for me

Show me the way to...

May I...?
smoke
have a look

use your phone

sit here

come in

Will you, please,...
call an interpreter

tell Mr (Mrs)... that I... called

translate this into... (English)

Could you spare me a minute?

Apologies

Pardon me, please (I’'m sorry)
Excuse me, please

I beg your pardon
Forgive me, please

My mistake (My fault)!
Sorry, I...

forgot

didn’t see it (you)
didn’t know

Please, don’t be angry

Sorry to disturb you

Sorry...
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npbiH ¢ (mpbIHECTA) BaM CTONIBKI Kionaray

CHaSHi’S”C?I (cna3H{naCﬂ)
Hiudra, yc ¥ napaaxy
Jpo66ssi

He typOyiiuecs

3a0ya3plLiecs mpa riTa (Ha riTa)

3anpawsnne

i ne xanaeue...?/ 5 xauéy (xauéna 6) ObL...

aréizenp ClaByTaci

aIaybIb

naBsiy3paIb

nansia3éupb. ..

MaT4HYbIb

mparysinua

npbicécii

¢ e-tde Kyni'u},

cxa;[3{ub (3’é313iup) y...
mTo-HEOYN3h BHIMILL

IITo BBI pd0iLie ¢ HHA YBEUApPHI?
Kyns1 6 BbI xanéni naiteui (maéxanp)?
51 xaugéy b1 Bac 3anpac{uL Yo
My3éit

p3crapan

(Ha) KCKYpCito

3 3asaBabHEHHEM

Taxk, axBdTHA

I caused you trouble

I’m late

That’s all right

Never mind

Don't think (worry) about it

Forget it

Invitations

Would you like to...?/ I"d like to...

go sightseeing

to have a rest

have dinner

see...

dance

go for a walk

take a seat

bye smth

go to...

drink something

What are you doing tonight?
Where would you like to go?
I’d like to invite you...

to visit a museum

to a restaurant

on an excursion

With great pleasure

Yes, with pleasure
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Ha >xanb, 51 3aHsTHI (3aHsiTas)

J3sikyto, HéIITA HE XOYala

ze (Kam) MBI MOKaM cycrpiuua?

i maaexda3is BaM r3TeI yac?
TIpeixda3ble 3dyTpa yBéuapsl

MpI Oy3eM paabls, KaJli BB TpeIiia3ene
J13sikyto 3a 3ampanrsHHe

MpI abaBs3kOBa MpBIAI3EM

Haoszsixa

JI3sikyto

JI3sikyt0 Bam

Bsuriki TBSKY

JI3siKyt0 BaM 3a...
racuiHHacIpb

nanamory

3arpanryHHe

KaMIT4HII0

najiapyHaKk

MAATPEIMKY

napany

can3¢iiHiuaHHe
csi0pdyckae naybiHEHHE
Il TUIYIO CYCTp3uy
yBary

yC , IITO BBI I MSHE 3pa6i’ni

Bol BEbMI...

Unfortunately, I’'m busy

No, thank you, I don’t feel like that
Where (when) can we meet?

Is this time convenient?

Come tomorrow evening

We’ll be glad if you come

Thanks for the invitation

We’ll sure come (We will definitely
come)

Thanks (Gratitude)
Thanks

Thank you

Thank you very much
Thank you for...

your hospitality

your help

the invitation

your company

the present

your support

the advice

your cooperation

your friendly attitude
the warm welcome
your attention
everything you’ve done for me

You’re very...
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nOOpbIs
JIACKABBIS

Kauni macka

3260a. Yxedna. 3axannénne
S1 nankam 3réa3eH (3roaHa) 3 Bami
J166pa!

Daiinal

JamoBimics!

Bripamrana!

MHe rira naapixoasins

51 He map3uy

51 (MbI) 32 r3TYI0 TpanaHoBy

3 3amaBabHEHHEM

Taxk, axBdTHA

Br1 MOkarie Ha MsHE paSJ'Ii"{BaHL (ca3sBana)
Bsagdoma!

Hecymnuéyna

Menasita Tax!

Brigarna!

Bénbmi noopa!

Hynoéyna!l

Hazeéoa. Cymnénne. 303iynénne
51 He 3rda3eH (3roaHa) 3 Bami
Jlaiine magymaip

S mymato, mro riTa He TaKk
Barocs, mrd BeI mambLIsienecs

kind
helpful

You’re welcome

Joy. Pleasure

I quite agree with you
O’K!

Well, all right (That’s fine!)
Agreed!

Settled! That’s a deal!

That suits me!

I have no objection

I’'m (we’re) for this proposal
With pleasure

Yes, gladly

You can rely on me!

Sure!

Certainly

Quite so

Excellent!

Very good!

Great! Wonderful!

Disagreement. Doubt. Surprise
I don’t agree with you
Let me see (think)

1 don’t think so
I’m afraid you are wrong
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BsI mameutsieriecs

Bel yndyHenbIsn?

I'3ta He Tak

Hiuodra nagdonara!
Haansapdt!

S He Mary nmaBéphIb riTamy!
Hayxd?!

Xi64?

Hy?!

JIb1 BBI TITO!?

Aomosa. llkadasdnne. Abyp3une
S apmaynsitocst

I'jra HemarysimMa

He, Ha xaunsb, g1 He Mary
Ha >xanb, s 3aHsTHI (-a)
O, sk mkaad!

Kpsixy naszuéi

He tp306a!
Tlepacranb(ue)!
Xominp!

1ITo BBI pOGiLE?!

Sk Bam He cOpamual
Sk Bb 3Mari!
Bsasnanuze!

AOypainpha!
Slkde naxadernal

You are mistaken
Are you sure?
Itisn’t so

Nothing of the kind!
On the contrary!

I can’t believe it!
Really?!

Is that so?

Well?!

You don’t mean it!?

Refusal. Regret. Indignation
I don’t want to (I refuse)
It’s impossible!

Sorry, but I can’t
Unfortunately, I’'m busy!
Oh, what a pity!

A little later

Don’t!

Stop it!

That’ll do! Enough!
What are you doing?!
Shame on you!

How could you!

It’s a disgrace!

Shocking!
What insolence!
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TTaBOm3bLe cs16¢ mpbicTOitHA!

Ia3{ue np3u!

KAPLICHBLS IIBITAHHI
Ize?

J3e 3naxom3inma...?

J3e s mary 3Haﬁcui’...?

J13e Haifonix3iusl (-as, ae)...?
J3e mOxHa...?

J3e r3Ta?

J13e mb1?

J13e BbI xbIBEIIE?

J13e BBl nipanyerne?

J13e MBI MOkaM cycTp3mua?
J13e BbI 6bL1i yuopa?

Ax?

Sk MHE npaﬁcu{ (nmpaéxarp) na...?

Sk man xa anr3Tyns?

Sk néyra?

Sk 3aBénua riTel (riTas, rira)...?

SIx Bac anqyub (3aBy1p)?
SIk HAKOHT...?

Behave yourself!

Off you go!

KapbICHLIA NbITAHHI
Useful questions

USEFUL QUESTIONS

Where?

Where is...?

Where can I find... ?
Where is the nearest...?
Where can I...?

Where is that?

Where are we?

Where do you live?
Where do you work?
Where can we meet?

Where were you yesterday?

How? What?

How can I get to...?
How far from here is it?
How long?

What’s the name of this?

What’s your name?
How about...?
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SIx BB gaéxaii?

Sk BBI c510¢ aquyBdene?
Sk Bam cnagabaycs...?
Sk nfmauua...?

BéIa iMsi

rjrae cnoBa (TThI BBIpa3)
Sxi? Sxds? Axde?

Slkoe 3dyTpa Oyn3e HanBOp e?

Slkast ¢ HHA TASMOeparypa?

SIki ¢ Hus n3eHb?

Slkée Banra mepkaBaHHe?

3 ak6ii M3Taii (HaBOmTa)?

Sxi HyMap Bdmiara tinedona?
SIkast kapeicip aj ritara?
Kani?

Kaui bt nperéxani?

Kasi Bt 3’13 0Kdene?

Kasni nayHénua (CKOHYbIIIA)...?
Kani NpBIiI3e cnaaap (crnagapbins)...?
Kasi Mue MGKHA npmﬁcui"?
Kasti MbI 3M&kam cycTp3iuua’?
Kati mbl BépHEMCs?

Kaui réra Oyn3e raroBa?
Xmo?

X0 r3Ta?
XT0 TOU MyKubIHa (Tast KaHUBIHA)?

Did you enjoy your trip?
How do you feel?

How did you like...?
How do you spell...?
your name

this word (this phrase)

What?

What weather shall we have tomor-
row?

What’s the temperature today?
What date is it today?

What is your opinion?

For what purpose (reason)?
What’s your phone number?

What is the good of it?

When?

When did you come?

When do you leave?

When will... begin (end)?
When will Mr. (Mrs.)... come?
When may I come?

When shall we meet?

When shall we return?

When will this be ready?

Who?

Who is this?
Who is that man (that woman)?
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Xt0 H (sH4)? Who is he (she)?

X0 BHI (SHBI)? Who are you?

XTO BbI Na-HALBITHAIBHACIII? What’s your nationality?
X0 BHI (ma-mpadécii)? What are you?

XT10 TYT OBIY? Who was here?

Xto MeHasiTa? Who, precisely?

XT0 MHE TAnehaHaBay? Who called me?

XT10 rjra raBopsiipb (ma tanedone)? Who is speaking, please?
XT10 Tam? Who is there?

XTo riTa 3pa6{}“/? Who did it?

Konwxi? How much? How many?
Kénpki kammrye? How much is this?

Kénpki uacy rita 36iime? How long will it take?
Kénbki Bam randy? How old are you?

Kénbki pazdy? How many times?
Imo? What?

1o r3ra? What is this?

IITo TyT HamicaHa? What is written here?

IlITo a3naude riTae cadésa? What does this word mean?
IITo rira 3HAYBILL? ‘What does this mean?
ITo BHI cKa3dmi? What did you say?

IIITo ckazay(-na) candp (cnagapbis)...? What did Mr. (Mrs.)... say?
ILIto 5 naBikeH pa6i’ur,? ‘What should I do?

IIto BB XGuane? What do you want?

Ito manéii? ‘What’s next?

ITo BBI pdOGiTE? What are you doing?
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[To 3 BaMmi?

IITo 3adpeunacs?

IIITo anGeiBaena?

IITo siHBI pOOsIB?

[ITo BBI myMaewe mpa rira?
Kyow1? Aoxyns?

Kynst Bol im3s1é (€n3ere)?
AZKyNb BB npblﬁmnf (npbréxaii)?
Kyns! cpiudy (cpiua)...?

Kyns! BbI nakmnani...?

Kyns! 6 Bl xauéni naiicui?

3HOCIHBI

Béoanne mosut
MHe naTp30eH nepakiaabiK

Bbl raBopbliie na-aHriiicky?

TyT xT0-HEOYA3b FABOPBILD Ma-aHIICKy?

S1 He raBapy Hi ci0Ba Ma-aHIIHCKyY

S np3HHa pazymeEro na-aHrincKy

S Tpdxi pasymEro ma-aHIIHCKY, ané He Mary raBaphlib

TIpabdure, s Bac He pazyMEro

What's up with you?

What has happened?

What's up?

What are they doing?

What do you think of that?

Where?

Where are you going?
Where did you come from?
Where did Mr. (Mrs.)... go?
Where did you put...?

Where would you like to go?

SHOCIHbI
Communication

COMMUNICATION

Knowledge of language

I need an interpreter

Do you speak English?

Does anyone speak English?

I don’t speak a word of English
I can hardly understand English

I understand English a little, but I
can’t speak it

Sorry, I don’t understand you
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TIpabdune, mwTd BbI cKa3ami?

Sk rra ckazaup na-aHrn{ﬁcxy?
Tayrapsiue, Kalli ndcka

TaBapsiie, Kami JIACKa, TaBOIbHEN
Hepaxﬂazlsi’ue riTa, Kanti JTACKa, Ha...
OenapycKyro MOBY

aHFJ'Ii’ﬁCKyIO MOBY

TakaxkpIne BamI aika3 y pasMOyHIKy

51 He yméro micaup Ha-aHrn{ﬁCKy
S np3HHa miry na—aHrn{ﬁCKy
IITo TyT Hamicana?

Hamimgie TyT...

anKas

anpac

n{q6y

npd3Binrua

Byn3ble nackabis, 3anoyHine 61aHK (aHKETY) 3a MSHE.

Cycmp3ubl. 3naémcmeni
Jla3Bdublie mpajcTaBinma, ...
cnanap...

CHaJApbIHS. ..

CHAJAPbIHA. ..

Ma imsi...

Pane! 3 BAMI masHa minal

Crnazndp (cnagdpbiHs)..., 1a3BOJIbIE NPAJICTABIID BaM...

Sorry, what did you say?

How do you say that in English?
Repeat, please

Please, speak a bit slower
Translate this into ..., please
Belarusian

English

Show your answer in the phrasebook,
please

I can’t write in English

I can’t write in English well
What’s written here?
Please, write... here

the answer

the address

the number

surname

Will you, please, fill in the form for
me.

Meeting people. Introduction
Let me introduce myself, I'm...
Mr...

Mrs...

Miss...

My name’s...

Glad to meet you!

Mr. (Mrs.)..., let me introduce. ..
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cnagapé (cnagapbIHio)...

Maro KOHKY

Maird myxa

Maiiré csidpa (Maro caOpoyKy)
Jla3BOubIle MHE Bac Ma3Ha Millb
Bénbmi npeiémual

Anxynb BbI?

V sxim répaz3e Bbl KBIBALE?

S (M) 3...

S1 (Mb1) BETBMI PAJIBL, ITO MpBIEXaY (MpBIEXaii) y By
Kpainy

S (mb1) ¥ Bammait Kpa{He népuusl (¥ apyri) pa3

S mpeiéxay (mpeiéxana)...

SIK TYPBICT (TypBICTKA)

T1a 3anparr’HHi

na nparpame abMEny

3 TaHul Bail A3JIEeraubisaii

3 KOHKal (My)xam)

3cam’ it

Hac...

nBO€E

n3écsnp (4anaBex)

V siiM rarsii bl crsniics?

51 (mb1) cnble}“fcs{ (CHLIHi’HiC?I) ¥ rarimi...
Msae (Ham) TyT BENbMI nmajadaenia

Ve 06bU16 BBLAATHA

Mr. (Mrs.)...

my wife

my husband

my friend

Let me introduce you to each other
Nice to meet you!

Where are you from?

What town do you live in?

I’'m (we are) from...

I’'m (we are) glad that I (we) came to
your country

I’'m (we are) for the first (second) time
in your country

I came...

as a tourist

by an invitation

on an exchange programme
with a trade delegation
with my wife (husband)
with my family

There are... of us

two

ten

What hotel are you staying at?
I (we) stay at... hotel

I like this place very much

Everything was excellent
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Cycrp3ua Obu1a IyndyHaii
S1 36iparocs npeIéxalb CIOIBI 3HOY

Cémae Bsitikae ypaxkanHe Ha MsHE 3pa0iy...

Hexkardpsis p3ubl MHE He criagadanics
SIx GBI BBI Xau i 6aBi,I_IL yac?

S (mb1) xauéy (xanéni) ...

masHa Milua 3...

TaraBapebIipb 3...

napainua 3...

Bénbmi panpl (pasa) 661y (ObLT4) 3 BAMI Ta3HA Mila

Jlaiine MHe Bau aapac i Hymap tinedoHa

Jl4iine MHe Ball 31eKTPOHHBI 41pac

Bdce mas BisiTHas KapTka

Vapocm. Cam’si. Péonacuwia cyessi
Kéapki...?

BaM raady

randy Bamai kOHIBI (MYKY)

randy ceiHy (mauid)

MHe TphIIIanp nie raady

Smy (€if)... randy

Bel 3dmyxam (skaHATBIS)?

Taxk (ue)

S sy’ HezdmykaMm (He JKaHATHI)

S...

The meeting was wonderful
I’m going to come here again

...has made the greatest impression
on me

I didn’t like some things

How would you like to spend time?
I (we) would like...

to get acquainted with. ..

to speak to...

to consult...

It was nice to meet you

Give me your address and your phone
number, please

Give me your e-mail, please

Here’s my business card

Age. Family. Family relations
How old...?

are you

is your wife (husband)

is your son (daughter)

I’m thirty-five

He (she) is... years old

Are you married?

Yes, I am (No, I’'m not)

I’m not married yet

I'm...
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pa3BénseHsl (pa3Bén3eHas)

yaaBa (ynaBéin)
V Bac écup...?
Oparsl

C CTpBI

n3éui

YHYKI

VY msHé...

anHO m3ins
Tpde a3suéit
niBa OpaThl

V MsHE HAMA...
IBANEH
YHYKay

3 KiM BBI XKBIBALE?
51 KBIBY 3...
cam’ i

naukOn

Cnéewl 0a mimol
6au1,1<i’ :

Mani

Oarpka

n3é11i:

auKa

CBIH

TIpaa3esl

divorced

a widow (-er)
Have you any...
brothers

sisters

children
grandchildren
I’ve got...

one child

three children
two brothers

I haven’t got...
children
grandchildren
Who do you live with?
I live with...
my family

my daughter

Vocabulary
parents:
mother (mum)
father (dad)
children:
daughter

son

great-grandparents
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Tpaa3sI Iy s
npabadyns

TpayHyK
npayHydKa

Opar

CACTpA

I35i/13bKa

Il TKa

CTpBICYHBI Opat
CTpbIéYHast CACTpa
TparOpaaHel Opat
TparopaaHas cscTpa
IUIAMEHHIK
wIsMEHHILA
JKAHATHI (3aMYXKHSS)
MYyx

JKOHKA

uéeup (CB Kap)
nénrga (CBIKpyxa, CBIKpOY)
HKAHIX (usBécTa); Managsl 3 Maaagdw
yaaBa (ynaBéir)
XaJacThl (XanaciyiK)

HE3aMYKHSISt

Raxannénni
YpiM BBI 3axarusienecs?

Sk BbI mpaBoaziue (64Bine) BOIbHBI 4ac?

granddad
gragranny
grandson
granddaughter
brother

sister

uncle

aunt

cousin

cousin

second cousin
second cousin
nephew

niece

married
husband

wife
father-in-law
mother-in-law
fiance
widow(-er)
bachelor

single woman

Hobbies
What is your hobby?

How do you spend your free time?
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S1 3aiimédrocs cndpram
S mo6mio. ..

nsa3énb THaeddyanse
KaTAla Ha KaHbKAX
KaTala Ha JIbDKax
KaTalua Ha poBapsl
naiapOKHIYAIb
IUIABalb

YBITALb

S KaJeKUBIHYIO. ..
3HAuK]

KHiri

MaHEThI

MAapKi

S1 3axaruisiocst. ..
My3bIKal

prIOankait
(ararpadisit

S 000 Tynsus y...
Oibsip
KaMITyTapHBIs TYJIbHI

J13e MOXHa Y3s11b HanpaKkaT poBap?

Poo zansimray
YeiM BEI 3aiimaerniecs?
Béma npagécia?

J13e BbI npanyene (Byusiuecs)?

I go in for sport
I like...
watching TV
skating

skiing

cycling
travelling
swimming
reading

I collect...
badges

books

coins

stamps

I’'m fond of...
music

fishing
photographing
I like playing...
billiards

computer games

Where can I hire a bike?

Work. Job

What is your job?

What is your profession?

Where do you work (study)?
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51 He mpatyro

S

GecrpandyHb! (6ecrpandyHast)
neHcisHép(-Ka)

XATHSIA TaclaabIHs

S crynduT(-Ka)

Y sikim YHIBEpCITA1Ie BbI ByUbIleCs?
IIITo BbI BEIBYudene?

S Byuycs...

¥ KanémKbl

¥ IHCTBITYIIE

Ba YHiBepCiTIIEe

51 BBIBYHY4IO...

npéaBa

KipaBdHHE

(11{3ixy

S1 mpanyro

S

1HXXBIHED

KaHTOPCKI ciry)00Ben

Ipadhécii. Cneyvisinonacyi
aréHT na Hepyxomacui

aréHT na npoaaKel

aKI[ p, aKTpeIca

apxiT3KTap

aipLHT

I don’t work

I'm...

unemployed

a pensioner

a housewife

I’'m a student

What university do you study at?
What’s your subject?
I study at...

college

institute

university

My subject is...

law

managment

physics

I work

I'm...

an engineer

a clerk

Professions
estate agent
dealer

actor, actress
architect

waiter
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Oyxranrap
O64dpmeH
Oi3HeCMEH
61 sar
BBIKJIAYBIK

TIBIPIKTAP

iH/IBIBIAYATIbHBI (TIPBIBATHBI) MPAANIPIMAIIBHIK

IHXKBIHED
Kap3CHaHAIHT
Kipa}“fH{K
néxap
JHrBiCT
MaJIdIb
MaJIdIIBEP
MacTaK (MacTdyka)
MEXaHIK
MY3bIKAHT
MEHemKAp
HaBYKOBeI]
HACTAYHIK
HSTHS
NanaTKaBik
majT, majTka
TIEPAKIATYBIK
MiCbMEHHIK

npagaBéiy

accountant

barman

businessman

biologist

professor

director

self-employed entrepreneur
engineer
correspondent, reporter
manager

doctor

linguist

model

designer

painter, artist
mechanic

musician

manager

scientist

teacher

babysitter, nurse (y mmitai)
tax agent

poet, poetess
interpreter

writer

salesman
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ncixonar psychologist

pacrayparap restorer

cakparap secretary

CKYJIbIITap sculptor

ciryk00Ber (KJIepK) clerk

CISIBAK singer

Takcict taxi-driver

TOXHOIAr technologist

FOPBICT lawyer
Procurement of visa

A®APMJIEHHE Bi3bl PROCUREMENT OF VISA

MsHe natp30Ha... I need...

Bisa na Vé3n y Bamry Kpa{Hy
TpaHSi’THaSI Biza

S xauéy Obl manoyKbIlb Bi’3y
A FpaMa}l3HHi’H...

Bam ndmmapr, Kalli ndcka
Bocs én

Mjra Bamaii naésaxi?

Mjra ma ¥ naé3uki...

acabicras

a visa to enter your country
a transit visa

I’d like to extend my visa
I’m a resident of...

Your passport, please

Here you are

What’s the purpose of your trip?

The purpose of my trip is...

personal
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n3enaBast

CrapTOBbIs CIa0OPHINTBEL

TYPBI3M

S1 (mb1) BanApyIO (BaHApYEM) Ha a}”/TaMa6fni
Kasni JKajdere Beiexanpb?

IIpa3... 13¢én

Kani Oyn3e raroBas Bi3a?

Tperiiaziue 3a &t npas... 130

Cnoswl 0a m3mul

Biza qs acd0, AKis MPBI3IHKAIOL 11a IparpaMe abMEHy
Bisa na MpaMEXKKaBbI TPBITBIHAK
BbIA3HAs Bi3a

racusaBas Biza

iMirpanplifHas Biza

TpaH3{THaﬂ Biza

TYPBICTEIYHAS Biza

yac6Bas Bisa

ysI3HAS Bisa

mmMarpasoBas Bisa

a7IMOBIIb Y BBIJA4bl Bi3BI
acaGicra 3BSIPHY LA [Ta Biéy
aTpeIMOYBaIb B{3y

BBIJALlb Bi’3y

Ja3BOMILb BEIIAYY Bi3bI

a0y KbIIb sty

TAPMiH 13ESHHS Bi3blI

business
sports competition

tourism

I’'m (we’re) making a tour by car

When do you intend to leave?

In... days

When will the visa be ready?

Come for it in... days

Vocabulary
exchange visitor visa
stop-over visa

exit visa

visitor visa
immigration visa
transit visa

tourist visa
temporary visa

entry visa

multiple entry and exit visa

to refuse a visa

to apply for visa personally

to obtain a visa
to grant a visa
to endorse a visa
to extend a visa

validity of the visa
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NawnapTHbl KAKTPONDb
Passport control

MAILUTAPTHBI KAHTPOJIb
Bam ndmmapr, Kaili ndckal
Bamid.. ., Kami macka!
nacBéaYaHHE KipOyIIbl
cTpaxoyka

BrI én3ene a,usi’H (amHd)?

Mjra Bdmaii maésaki?

J13e 3HaxO311111a NAIIapTHB KaHTPOIB?
Bocb moit nammapr

Bocb ma macBénuanHe KipOyiisl
Bocb masi crpaxdyka

SAény §..

a/:[si’H (amHd)

3 )KOHKaH

3 My)am

3 cam’ i

3 Typrpynain

J13éui yricaHsr...

y Mo#i ndmmnapt

y mammaprt xOHKI

Mjra ma ¥ naésuki...

PASSPORT CONTROL

Your passport, please

Your..., please

driving licence

insurance

Are you going alone?

What’s the matter of your trip?
Where is the passport control?
Here’s my passport

Here’s my driving licence
Here’s my insurance

I’'m going to...

alone

with my wife

with my husband

with my family

with a tourist group

The children travel...

on my passport

on my wife’s passport

The purpose of my trip is...
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acaGicras (IpBIBATHAS)
n3enaBast

TYPBI3M

Sény...

¥...

a crpaBax
Ta 3anparr’sHHi
SIK TYPBICT

S1 36ipdtocs nmpadbILb y Kpai'HeA..

HEKAIbKI A3 H

TBIA3CHD

mécsg

51 CTIBIHSTIOCA. ..

y racuinin! (rarsmi)

y cBasKOY

Sy Bamait Kpa{He TONBKI mpaé3nam
Moit a}“/TaMa6{nL 3ap3ricTpaBaHbl ...
Jlammamaskeiie MHE, Kami JAcKa, 3andyHilb OlaHK
J13e MHe pacmicanna?

51 xaugy Osl. ..

3BSI34111A 3... am0bacanait

CyCTp311a 3... MPAACTayHIKOM

Cnoewt 0a mimwl
nammapr

nammnapt Ne..., BBIAA3CHBL...

personal
business
tourism

I’'m going...
to...

on business
on invitation
as a tourist

I’m going to stay in your country for

some days

a week

a month

I’ll stay at...

a hotel

the relatives

I’m only passing through your country
My car is registered in...

Help me with this form, please
Where do I sign?

I"d like to...

get in touch with the... embassy

see the... representative

Vocabulary
passport

passport Ne..., issued...
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MAIITAPTHBISL TPABLITBI
MaAmicanb JaKyMEHT
(dorazapiMak
ambacana
KOHCYIIBCTBA

npa)JCTa}“/Hi’uTBa

MBITHBI KAHTPOJIb

VY Bac &cup WTO A3KIapaBap?
TTakaxxpIiie Bam oarax

i écup y Bac sy’ p3usi?
ITo ¥ Bac y...?

3arUI¢UHIKY

TOpOE

yaMandHe

Y Bac &cup p3ubl, a0KIadHbIS MBITAM?

T'3ThIst p34bl NaUIATArONb A0KJIAIAHHIO MBITAM

11i ue Be3sinié BHI...?
Ankpslitnie, Kani Jdcka, YaMaJaH

S1 HakipoyBarocs 3... y...

Jla3Bdubiie aréazens Ba ayramaoinb?

passport regulations
to sign a document
photo

embassy

consulate

mission

MbITHbI KAHTROMb
Customs control

CUSTOMS CONTROL

Have you got anything to declare?
Show me your baggage, please
Have you got any other baggage?
What’s in your...?

backpack

bag

suitcase

Have you got any dutiable articles?

These things are liable to customs

duty
Have you got any...?
Open your suitcase, please

I’m going from... to...

May I see (examine) your car, please?
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Anxpslitne, Kaii Jacka, 6ardxHik
Pacnimsinecs, kani gdcka, TyT
J13e mpaBoa3inua KaHTpOnb Oaraxy?

Boch Mast MBITHast A9KIapALbIS

Jlanamaskeilie MHE 3anOyHIilb OJTaHK MBITHAN JIKIIapALbIi

T'3th1s p3ubl aOkiIadrona Meiram?

S me Bénaro, mTo aOKIagdeIa MEITaM
SIKi MEITHDI nagarak s naBiHeH BBIILIALIE?
Maue HaM4 yard SaﬂBi,I_II) Y IOKJIapaLbli
I'3ra mast pyynds maknaxa

Bock moii bardx

[mmara 6araxy ¥ Mané Hama

Y MsiHé TObKI acabicTbL pAubl

Y Maim 6araxer HIMA. .

51 Bsa3y 3 caboid...

Mokna éxaup?

J13sikyto

Cnoswt 0a m3mul

Oard)xHasi KBITAHLIBIS

OSCTIIATHBI Oardx

OSI3MBITHBI

3aparicTpaBaHbl Oardx

KaHTpaOAHIHBIS (3a0apOHEHBIS) TAaBAPHI
nimax Oaraxy

MEITa Ha yBO3

Open the boot, please

Sign here, please

Where’s the baggage check?
Here’s my customs declaration

Help me to fill in the customs declara-
tion form, please

Are these articles dutiable?

I don’t know what is dutiable
How much duty do I have to pay?
I have nothing to declare

This is my handluggage

Here’s my baggage

I have no more baggage

I’ve got only things for personal use
I haven’t got...

I have with me...

May I go now?

Thank you

Vocabulary
baggage ticket
free baggage
duty-free
checked baggage
smuggled goods
excess baggage

import duties
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MBITa Ha BBIBa3 export duties
MBITHAS I9KJIAPALIBIS customs declaration
MBITHAs yIIpaBa customs office
MBITHIK customs officer
MBITHBI arIsi/1 (Harvsin) customs inspection
MBITHBI ariisiz Oaraxy baggage inspection
MBITHBISL Al TKi (11brOThI) customs facilities
MBITHBIS TOILTiHBI customs duties
MBITHBISI TIPAB1JIBI customs regulations

Asiapainc
Flight

ABLIPOIIC FLIGHT

Adapmnénne Oinéra Ticket issuance

Kani Bbutsatde caman T y...? When does the plane to... take-off?

Kani én npeiObIBAE §...7 When will it arrive at...?

Kani aJnpaysena HacTyITHbI pIKc y...? When will the next flight to...?

i écup ¢ HHS polic Ha...? Is there a flight to... for today?

T'3ta npamer paiic? Is this a direct flight?

i écup npaméxkaBas nacaaka? Is there a stop-over?

J13e caman T péoinp nacaaky? Where does the plane make landing?

Jlaiiue mue, Kami JacKa, 71Ba OLTETHI Ha PIYC... I’d like two tickets on the flight...,
please

Koénpki kamtyé 6inér y...? How much is a ticket to...?
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néPIIBIM KIIAce
6isnec-Kidce
TYPBICTBIYHBIM KIIACE

J13e 3naxom3inma Tadio...?
BBLIETY

TPBLT Ty

S1 xady mausépazine cBOU (3BapOTHBI) paiic

Y aspanopye

J13e 3HaxO3111a paricTpanps?
V Bac mimmss ard

...Klnarpam OscriaTHa

3BBIIL.. KiTarpamay 3a qaJaTkOBYIO IUTATY

K&npki MHE rutanins 3a 1a1aTKOBYO Bary?
T'3tyto cymky 51 xauy 3416 3 caboil y canon
T'3ThIs p3ubl 51 3naK0 ¥ Garax

J13e s mary y3s1p Ba3OK [uis Oaraxy?

J13e anObIBAela macdaKa Ha poiic...?

11i a6’ sBini ¥>ko macanxy?

Tlacéaxa sy’ He a0’ siynena
J13e 3HaxOm3inna 3aua yakaHus?
AOG’siyneHa nacaaka Ha poaiic...
Poiic... agmsHsiena

J13e 3Haxo3i1ma 6ropod naBéaxi?

first class

business class

economy class

Where is the information board of...?
flight

arrival

I want to confirm my (return) arrival

At the airport

Where’s the check-in?

Your baggage is overweight
...pounds free of charge

Baggage over... pounds is charged
extra

What should I pay for excess luggage?
I’d like to take this bag in the cabin
These things I check in

Where can [ take a carriage for bag-
gage?

Where do I get on the plane to...?

Have they already announced the
boarding?

The flight hasn’t been announced yet
Where’s the waiting room?

The flight was announced

Flight Ne... is cancelled

Where’s the information desk?
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Y camanéye. Iacnsi nacdoki

TTakaxpIrie MHe, Kaji 1dcka, Ma Mécia

Curoappica!l

Kasti MbI aBiHHbI anI3ﬂMn{uua?
Kéunbki Mb1 pabynzem y...?
Kai Oyn3e magdaseHs...?
CHSIAHAK

abén

BAYSpa

51 np3HHa cs16€ anuyBaro

Msné Hynsfub

Hamiﬁue, Kati JI4CKa, CILI0APIICY
Jaiiue, Kami JIACKa,...

a’pOH

TirieHiYHBI TaKéT

Babl

MBsl 113 M Ha nacaaky!
Tpeimminine pamsixi!
J13e MOXxHa aTphIMALL Oardx?

J13e BrIgaua Oaraxy paiica...?

S1 He Mary 3Halicui cBoi yamandH (Bamisky). Kynsl st mary
3BApHYLIa HAKOHT 3ryOiieHara oaraxy?

Bocb masi 3asiBa ab 3ry0ieHbIM Oaraxsl

Mot Gardx ObIy 3acTpaxaBaHbI
Sk mpaiicui na...

naBéaKi

On board. After arrival
Show me my seat, please
Stewardess!

When are we to land?

How long are we going to stay in...?

When will... be served?
breakfast

lunch

dinner

I don’t feel well

I feel sick

Call the stewardess, please
Please, give me...

an air-sickness pill

an air-sickness bag

some water

We are landing!
Fastern your seat belts, please!
Where can I get my baggage?

Where’s baggage dispensing?

9

I can’t find my suitcase. Where can |

apply for my lost baggage?

Here’s my application for the lost
baggage

My baggage was registered
How can I get to...?

the information office
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TanedOHa-ayramara
KaMepsl 3axOyBaHHS

CTastHKi Takci

Cnoewl 0a m3mul

oinér

01néT 3 mauBépaKaHbIM GpaHi,paBaHHeM
3a6paH{paBauL mécua

KJ1ac abCmyrdyBaHHs MacaxeIpay
TIEPIIBI KI1ac

0i3HéC-KI1ac (a3eIaBhl)
TYpPBICTBIYHEI KJIac

poiic, man T

aZIMEHEHBI paiic

annpaynéHue piiica

JTaIaTKOBBI paiic

3aTPEIMaHBI Poiic

HSUI THae HaJgBop'e

man T 3 IPaMEKKaBbIM MPBIIEIHKAM
man T “Tyapl-3BapOTHA”

Tpambl p3uc

PATYISipHBI paiic

TpaHcdEpHBI paiic (3 mepacankaii)
IITO/3 HHBI PIUC

qac

npansriacup man Ty

Yac MayaTKy paricTpanbli

the telephone booth
the check-room

the taxi stand

Vocabulary
ticket

booked ticket

to make the reservation
passenger service class
first class

business class
economy class
flight

cancelled flight
flight departure
extra flight

delayed flight
non-flying weather
stop-over flight

out and return flight
direct flight

regular flight
transfer flight
routine flight

time

flight duration

reporting time
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4ac 3aKaHYIHHS PIricTPAIbI
4ac BBUIETY

4ac 3aTpBIMKI

Oardx

0arax 3BbIII HOPMBI IPABO3Y
3aparicTpaBaHbl Oardx
3ry0ieHbl Oarax

He3apATICTPaBaHbI Oardx

namép Oaraxy /Ui OACIIaTHAara npaBo3y
npaaMEThl (Oaraxy), abKiaadeMbls MBITaM

npaaMEThl (baraxy), 3a0apOHEHBIS 11 IepaBO3Ki

py4HAs maKIdxa

aspanopt

a’parnopT BEUIETY

a’pandpT npeuT Ty

BEIa4a Oaraxy

341a 6paH{paBaHHﬂ

34J1a MBITHara Jarisiay

34714 YaKAHHS
iH(apMalpliiHa-1aBénKaBas ciIyxoa
Kpama Osi3MBITHAra npoiaxy
MEJIBIBIHCKI KaHTPOJIb

Mécua apapmIeHHs Oaraxy
Mécua nmpaBépki Oinéray

Mécua paricTparpli (macaxsipay)

MAIITAPTHBI KAHTPOIIb

checking time limit
departure time
delay time

baggage

excess baggage
registered baggage
lost baggage
unchecked baggage
free baggage
dutiable article
restricted article
hand baggage
airport

airport of departure
airport of entry
baggage dispensing

booking hall

passenger customs hall

waiting room

information service unit

duty-free shop
health control
baggage point
ticket check area
check-in

passport control
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npdnax Oinéray
packidn man tay
ciyx06a Oscréki
Tabnod iHapmanpli ad piicax
TpaHB{THaH 341a
Tyanét

y3B&KBaHHE Oaraxy
caman T
66pTHpaBaZIH{K
BBICajIKa (acaxeIpay)
BEIMYIIIaHAsl Maca/IKka
icui’ Ha MacaaKy
KabiHa okindsxa
KaMaH)J3fp SKIMdxa
MapuIpyT Haji Ty
Ha0IpAIb BBILIBIHIO
nacdzxa (macaxsipay)
nacdzxa (caman Ta)
mindT

npaMEKKaBbl IMyHKT [al Ty
casoH

ciroapaica

y31 T (caman Ta)

ticket sales

flight time table
security officials

flight information display
transit lounge

toilet (WC)

baggage weight-in
airplane

steward

unloading

forced landing

lead for landing

crew cabin, flight deck
cabin crew chief, skipper
waypoint

gain height

boarding

landing

pilot

air-ferry station
compartment
stewardess

takeoff
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ABCJIIYTOVBAHHE

Abmén saniomol

J13e s Mmary aOMsHSIb rpOIIb?
J13e 3HaxOm3i11a HAROTKAUIIIBL. .
OaHK

OaHKaMaT

MyHKT aOMEHY BaIFOTBI

AGcnyroysanxe

Service

Kauni amusinsiena (3ausinsieniia) abMEHHBI MyHKT (OaHK)?

S xauéy Obl aOMSHSp...

py6ni’

JAspbI

3¥pa

516 xauey ...

aOMSHSILIb BATKOTY Ha MSCLOBBIS TPOILIBI
aOMSHSILIb MSCLIOBBISL TPOILIBI HA...
Kyni’ub TYPBICLKIs 43Ki

aTPBIMALL TPOLIBI A YIKY

Anepdyvli 3 OAHKAYCKIM paXyHKam

Sk MOKHa aanpaBils rPOLIBI 32 MSOKY?

i mactynay rpamossl nepaBO Ha Ma  iMsi?

SERVICE

Currency Exchange
Where can I change money?
Where is the nearest...

bank

cash dispenser

exchange office

At what time does the exchange office
(bank) open (close)?

I’d like to exchange...

ruobles

dollars

euros

I’d like to...

exchange money into local currency ...
exchange local currency into ...

buy traveller’s cheques

cash a cheque

Operations with the bank
account

How can I send money abroad?

Have you received a money order in
my name?
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Boce moit mammapt

J13e MHe pacmicanna?
Pacmimrsiiecs ..., Kai dcka
TYT

Ha azBapoue

Cnoswl 0a m3mul
AOMEHHBI KypC BaTKOTHI
AOMEHHBI ITyHKT

OaHKaMaT

OaHKHOTA

Ipoosi3b

KPAIbITHAS KAPTKA

Kypc JHs (BaIKOTHI)
HasyHBIS TPOIIBI
MsIcLOBast BaIKOTa
aOMEHBBALlb BATKOTY
BBITLIAYBALIb 1OYT
3aliMALb rpOLIbl, Opalb Ma3bIKy
3axdyBatb Tpoubl ¥ G4HKY
nepaBOA3iLb rpOLIbI

pa3MEHbBallb TPOIIBI

passport

Where do I sign?
Sign ..., please
here

on the back

Vocabulary
exchange rate
exchange office
cash dispenser
bank-note

change

credit card
exchange of the day
real money, cash
local currency

to change currency
to refund money

to borrow money

to keep money with a bank
to remit money

to change money
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JHaemcTBa 3 ropajam

Getting acquainted
with a city

3HAEMCTBA 3 TOPAJIAM GETTING ACQUAINTED WITH A
CITY

I'6pao City

J13e MOxHa HAOBILb NaBEAHIK ma ropanse? Where can I buy a guide-book?

S xaugy Obl. .. I"d like to go...

naéxalb Ha SKCKYPCito ma ropaaze on a sightseeing tour of the city

HaBénaup My3éi to the museum

MaIImnanbpaBalb for a walk

Bb1 xbIBALE ¥ T3THIM TOpa3e? Do you live in this city?

i écup y BambM ropaase mro-HéOyn3b 1ikdBac? Have you got anything interesting in
your city?

SIx Ha3bIBAEIA ITITHI ...7 ‘What’s the name of this... ?

IITo rra takde? What’s that?

XT0 malynaBay rTel THATP? ‘Who built this theatre?

XT0 4yTap ritara nOMHIKy? Who is the author of this monument?

T'3ra nyndyna (daitna)! It’s wonderful!

i écup y r3THIM TOpaa3e napki? Are there any parks in this city?

11i écup mo66Gay BHIIATHBISA MﬂcuiHm rjrara ropazga? Are there any sights of the city
nearby?

Tagkaxeine, sik MHE Ty/bl gadpara? Can you tell me how to get there?

IIi man xa rjra ag maird rardmns? Is it far from my hotel?

Sk MHE npaﬁcu{ na...? How can I get to the...?
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KPAMBI

T3arpa

Kipmara

My3és

rariis

i M&xHA TYABL naﬁcuil némki?

11i § npdBinbHBIM HAKIPYHKY 5 14y 2 (paKi’ CB{cnaq)?

[ITo rjra 3a Bynina?

S mykaro. ..

ByJily (IHTApHAUBLIHAIBHYIO)

iy (HezanéxHaci)

ITakaxeIne, Kami nacka, Ha Mare/ Kapue. . .
Mtae 3naéuna, s 3a0aykay (3admykdna)
Crnianap MiminbIstHED, MaaKaxKbILe, Kani JTACKa, ..
11i mOkartie BbI MHE Aaramardbl?

1Ii rira man ka?

Byns tam

T'3ra 3 Tard 60Ky ByIiLbI

T'3ra Ha THIM Oépaze paKil

T'sta 3a Byriom

T'3ta § ThIM (T3TBIM) OYIBIHKY

VY néme Hymap (TpHIHALIIALD)

Xapzémiie, s BaM Makaxy

HaBs{pHi’ue ynéna (ynpéna)

In3ine nakndaHa Ja CKpbDKaBAHHS

Shop

Theatre

Market

Museum

Hotel

Is it within walking distance?

Is this the right way to get to (the river
Svislac)?

What street is it?

I’'m looking for ...
(International) street
(Independence) Square

Please, show me this on the map
It seems I’ve lost my way
Please, officer, tell me where is ...?
Can you help me?

Is it far?

Over there

Across the street

On that bank of the river
Around the corner

In that (this) building

In house number (thirteen)

Let’s go, I’ll show you

Turn left (right)

Go straight ahead to the crossing
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Iasfue TY/IBI

[[aﬁ;[S{ue 1a MacTa

Hpaﬁ;{S{ue sy’ mérpay n3Bécie

MokHa ckapbIcTala naa3éMHBIM Iepaxoam

Sk MHe maiicui na... (kacy jga Cesrora Poxa)?

Kauni ndcka, Hamanioie MHE IPABLUIBHBI MapIIPYT

I'pamdocki mpdancnapm

Sk st mary naéxanp aa...?

AYT60YC, Tpanéitdyc, TpaMBaii, MeTpo
J13e MOxHa HAOBIIb KBITOK Ha...?

J13e OniKAUIIBI IPBITBIHAK...?
ayTodyca

Tpanéiidyca

TpaMBast

MeTpo

Kénpki npeineiskay aa...?

S naény Ha r3TeIM ayTéOYyCe na...?
Kynpr i13¢ r31e1 TpamMBai?

Jlaiiue mae, Kami JTACKa, az[si’H KBITOK
Ja3Bdibiie npaﬁcu{

T'3ta mécua BOBbHAE?
HpaKaMnacu{pyﬁue (Hpa6{ue), Kaii JIAcKa, KBITOK
Bl magkaxarie, Kauti MHe BBIXO311b?
Ski HACTYITHBI MPBINTBIHAK?

Ber1 3dpa3 Bexoa3ine?

Go there

Come to the bridge

Walk some two hundred meters

You can use the underground crossing

How can I get to... (the Church of St.
Roch)?

Would you, please, draw out the route
for me?

Public transport

How can I get to...?

Bus, trolleybus, tramway, underground
Where can I get a ticket for the...?
Where is the nearest...?

bus stop

trolleybus stop

tramway stop

underground station

How many stops to...?

Will I get to... by this bus?

Where does this tram go?

Give me a ticket to..., please
Please, let me pass

Is this seat taken?

Punch the ticket, please

Will you tell me where to get oft?
What is the next station?

Getting off, please?
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Taxci

J13e TyT crasiHKa TaKci?

Koéunpki Oya3e kamrapaip gaéxaus Ja...
Kauni JTACKa, aasxsfue MSHE. ..

HAa BYJIILLY.., IOM HyMap...

HA YBITYHAYHbI BaK34J1

y aspanopt

y rariib

KOmbKi 5 BaM nasinen?

Bocs, Kani macka

P31 HE Tp30a

Cnoesvl 0a mimwl
ayToodyc
anTiKa
a’pandpt
GaHLHfua
OynpIHaK
OynbBap
LTI TATTh
BaK3dJ
BéXKA
BYJIiIIA
BBICT4BA
ropan
IOM

3aBO

Taxi

Where’s the taxi station?
How much is to get to ...?
Take me to ... , please.
the ... street ...

the railway station

the airport

the ... hotel

How much is it?

Here you are

Keep the change

Vocabulary
bus

drug store, chemist’s
airport
hospital
building
boulevard
hospital
railway station
tower

street
exhibition

city

house

plant
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3aBylaK lane

34MaK castle
KaHCepBaTOPBIs conservatoire
Kapu{HHaﬂ ranepis picture gallery

KBapTan
KIHATAATp
KipMann
Kpama
Kp3macib
MaHaCTBIP
MiH{HBIﬂ
MeTpo
MOT1IKI
MOCT

My3éit
HaOsAp3KHAS
maan
nanixiinixa
mapk
raxaBaHHE
TUTaHEeTAPBIi
idnya
MOMHIK
opT
nomra

MpacmékT

area, district
cinema

market

shop

fortress

monastery, convent
militia
underground, metro
cemetery

bridge

museum

quay

palace

clinic

park

underground disposal
planetarium

square

monument

port, harbour
post-office

avenue
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TIPBINBIHAK station, stop
pa H district
Ppa3BATiHBI ruins

cabop cathedral
can garden
CKBEp park
CKpBbDKaBAHHE crossing
CKYJIBIITYpa sculpture
cransl H stadium
cTarys statue
CTapaXBITHACLI (CTapaXKbITHBISL MFICLIi’HLI) ancient sights (places)
cray pond
CH,H3{6& homestead
Takci taxi
TpaMBaii tram
Tpanéidyc trolley-bus
Tyanét toilet, WC
TyH{K blind alley
TIATP theatre
YHiBepMAr department store
YHiBepCaM supermarket
YHIBEpPCITAT university
(hadpeika factory
(anTaH fountain
Xpam temple

LapKBa church
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LDHTP

9KCKYpCist

TATAJIb

Buibap eamsns

J13e s mary CHLIHfuua?

MHe natp30eH ratiib Helala Ka af...

51 6 xaugy (xauéna 0) crbininya v Heaapari’M rariii
I'3ta 3andnra nopara

T'3ThI KOIIT MAHE 3aaBalIbHSIEC

VY sikiM HyMapsl cribiHiycs (cribiHiTacs)...?

Agapmnénne nymapa

Ma mnpdsBimya...

Jns MsiHé 3a6paH{paBaHLI HyMmap (nakoif)...
MHe natp30eH...

HyMap Ha aJHaro

HyMap Ha 1Baix

HyMap-JIFoKC

Koénpki Kamrye riTsl HymMmap y cyTki?

S cobiHIOCS ¥ raTimi...

TONBKI HA HOY

[aTanb
Hotel

centre

excursion

HOTEL

The choice of the hotel

Where can I stay in?

I’d like a hotel not far from...

I’d like to stay at an inexpensive hotel
That’s too expensive

This price suits me

What room is Mr. (Mrs.)... staying
in?

Registration

My name is...

I have a reservation

I need...

a single room

a double room

a suite

How much is this room per night?
I will stay at your hotel...

overnight only
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HA YaTkIpbl JTHI

Ha TBII3€Hb

Bocpk Mot nammapr

ki HyMap Maiird makos?

Ha sikim naBépce?

A)leICi’I_Ie, Kati nacka, Maé pIUsI ...
HyMap

KaMepy 3axOyBaHHS

Tlakakpiie MHE MOH HyMap

T'3th1 HyMap MsiHE He 3a/1aBajIbHsIC

i mdenna nymap...?

60IBIIBI

b

CBATICHIIBI

IS

TaHHEHIITB

J13e s Mary npelnapkaBab a}”/TaMa6iﬁb?
Ha ski T5pMmiH BBl ¥ Hac crblHsenecs?
Boch paricrpanblitHbl O1aHK

Bam nakdii/ mHymap...

Ha... maBépce

3uaxoooicanne y eamsni
X16 Tam?

XBiH{HKy, 34pa3 aubIHIO
VBaxda3blie

BrIkmiulie, Kami J4cKa,...

for four days

for a week

Here’s my passport

What is my room number?
On what floor?

Please, take my things to...
my room

the cloak-room

Show me my room, please
This room doesn’t suit me
Is there a... room?

larger

better

lighter

quieter

cheaper

Where can I park my car?
How long will you be staying with us?
Here’s a registration form
Your room is number ...

On... floor

At a hotel

Who is there?

Just a moment, I’1l open the door
Come in, please

Please, send a...



48 benapycka-aHrniiicki pasMoyHik

naka yKy
nékapa
TepaKIT9bIKa
I3e TyT...?
aOMEH BaIKOTHI
TaeOH
pacrapau (6ap)

Tpeinsicine, Kaii J4cKa,... y MO Hymap y... Tai3iH

VY sk wac...?

CHANAHAK

abén

BAYIpa

Kani TACKA,... TATHIS PIUBI
narnpacyiiie

maypICIiLe

BBIMBIIIE

azpaMaHTyiiie

TIpa mMsaué xTO-HEOYA3B BITAYCSA?
Kami XTO-HEOYN3b MSHE CIIBITAC, ...
y GapbI

BApHYCH V... TaA3iH

Y Maim HyMaphbl He Mparye ...

Kauni ndcka, npbiosipIie TyT

A0 ’é30 3 ecamins

Kauni ndcka, maapbeIxTyiiiie paxyHak

chamber-maid
doctor

interpreter

Where is the...?
currency exchange
telephone
restaurant (bar)

Will you send... to my room at...
o’clock?

At what time is...?
breakfast

lunch

dinner

Please, have these things...
ironed

cleaned

laundered

fixed (mended)

Has anyone asked for me?
If anyone asks for me,...
I’'m in the bar

I’ll be back at... o’clock
The... in my room is out of order

Please, clean up here

Checking out

Please, have the bill ready
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S 3’13 10K410....

C HHSA THEM

¢ HHA yBEéYaphI

34yTpa paHiuai y... ramsin
Brikmiurre, Kami JTACKa, MHE Takci
A)J}mci’ue MOM Gardx yH{3

MsHe (Ham) y Bac BEnbMi criagadanacs

Crnamsstocs (canzsaémes) sird? pas npeiéxanb J1a Bac

KPAMA

Hvinb0b1
AQHTBIKBApHAs Kpama
Kpama/ BOTIpaTKi/ an3éHHs
Kpama ObITaBOM TIXHIKI
KHIT4pHS

KHIKHBI Ki CK/ IATIK
(hoTaraBaps

YHiBEepMAr
MpagyKTOBasi Kpama
a0yTKOBast Kpama
M305eBast Kpama

rajlaHTapist

I’'m checking out...

this afternoon

tonight

tomorrow morning at... o’clock
Please, call a taxi for me

Please, take my baggage down

I (we) enjoyed my (our) staying here

I (we) hope to visit you again

SHOP

Sign boards
antiquity shop
clothes shop
household shop
book shop
bookstall

photo articles
department store
product shop
footwear shop
furniture shop

haberdashery
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rajnayHeis yOOpsI
IOBeH{pHLIH BEIPaObI
MYKYBIHCKasi BOIpaTKa
JKaHO4as BOIparka
MY3BIYHBIS IPBUTAIBI
OnThHIKA

cyBerpLI
CHAPTBIYHBIS TaBAPHI
CynepMapKeT

THITYH BbISI BBIPAOBI
HALKL

GsmisHa

raja3iHHiKi

Azynoubia (pdsei
M3ze... kpdma?
Kauni amusinsiena/ 3aubiaserna kpama?

Kpéma mpanye 3... aa... ramsin

Cxaxsplng,...?

n13e 3HaxOA3imua. ..

SIK npaﬁcu{ ¥ OnbKAUIIYIO KpAMy

3¢ MOXKHaA Kynirul,m

11i méxkarie MHE TaKasdaip BOCh riTa?

Tyt XT0-HEOYA3b TaBOPHILE na-aHrni’ﬁCKy?
S xanaro KyH{HL...

S mykaro...

hats and caps
jewellery
clothes for men
clothes for women
music articles
optician’s
souvenirs

sport articles
supermarket
tobacco products
toys

linen

wathches

General phrases
Where is the... shop?
When does the shop open/ close?

The shop is open from... to...
o’clock

Could you tell me, ...?

where is...

how I can get to the nearest shop
where it is possible to buy...
Could you show me that?

Does anyone speak english?

I would like to buy...

I am searching for...
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S xaugy Osl (xauéna 0) naraa3eus. ..
MsiHé HiKaBil...

V Bac écup...?

i écup y Bac mTo-HEOYA3D AIIY?
J3e Tyt agnzén...?
JKaHOYal BOTIpaTKi

MY KYBIHCKai BONpaTKi
n3irpiyaid BOnparki
rajayHeIx yoopay
TKAHIHBI

racragapubix TaBapay
cndéprraBapay

HAaKk

KaHIBULIPCKIX TaBapay
Sk npaﬁcuf ... annzén
Xap4OBbI
rajJaHTap3iHbI
napyMHbI

}OBeﬂipHLI

KHIKHEI

J13e MOxKHA 3Haﬁcui’...?
Kénpki rira kamrye?

Hamimgine TyT Kot

11i marui 6 BbI 3pabiup i MSHE 3HIKKY?

J166pa. A rira 6spy

Sk st mary aruanins?

I would like to have a look at...

I am interested in...

Do you sell...?

Is there anything else?

Where is...?

clothes department for women
clothes department for men

child clothes department

hats and caps department

textile department

household department

sports department

toy department

stationery department

How can I get to the... department?
products

haberdashery department

perfume

jewellery

books

Where can I find...?

How much does it cost?

Could you write down the price here?
Could you reduce the price for me?
Good. I take it

How can I pay?
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JI3e MHE sannamine?

Hﬂaui’ue ¥ Kacy

J13e xaca?

i mpbIMderie BbI KPIABITHBIS KAPTKi?

S mary annaui’ub ra KpABITHAN KAPTIBI?

Kauni ndcka, 3anakyiine

Bonpamka. Adzénne. Abymaxk

MHe naTp30HbI )KaHOUbIs (MYKYBIHCKIS). ..

i écup y Bac...?

To stiru? BeI MOXkale maka3ans?
T'3ra Mue 3yc{M He nagabderna
MHe rira He maapIxOa3ilb
Takakpiie MHE IITO-HEOYI3b. ..
TaHHEHIae

y {HImbIM cTELT

{Hmait pachap6dyki

3 {HITBIM MATOHKAM

inrmait skacui

51 mamry... mamép

I'3ra sikpds Bam namép

i m6>kHa sxanOubls Ty 35 namépy?

i Mm6kHa TPBIMEPHIL. .7
TIpeivépkaBas kabiHKa 3HAXO3I1IA TaM
T'3ra 3ananra...

Manoe (anfxae)

Where can I pay?

Pay at the cashier’s desk
Where is the cashier’s desk?
Do you accept credit cards?
Can I pay by card?

Please, pack

Clothes. Footwear

I need... fow men/ women
Do you sell...?

What else can you show me?
I don’t like this at all

This doesn’t suit me

Could you show me something...
cheaper

of another style

of another colour

with another picture

of other quality

I wear size...

This is exactly your size

May I have shoes for a woman (?),
size 357

May I try... on?
The fitting room is over there
It is too...

small (big)
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BYy3Kae (LIbIpOKae)
KapdTkae (noyrae)

1i Hsima iHmal mapel Ha BBIIAWIIBIX/ HDKAUIIBIX
abmacax?

Jlaiine, xami ndcka, Ha mamép OOJbI/ MEHII

Buvimasds snékmpam3sxuixa

Be1 MOxane napakamenaaBanp Hepapari(-yo)...?

TlakaskpIlie MHE BOCB TOH (TYI0)...
TaneBi’3ap

HOYTOYK

MHe naTp30eH py4HbI ragsinnix
domamasdpol

51 xanaro KyH{HL O0pHI (-y10)...
BiIjakamepy

napTaThIyHbl pOTaanapar
niuGassl (oraanapar

Jlaiiue mue, Kami JTAcCKa,...
aKyMyJsiTapbl

Oarap3uki

S1 xady HagpyKkaBaub riTeis ararpadii

Kaui rira O6ynze rarosa?

My3vlunbist magdpul
V Bac écup...?
anbOOM (TpyIIBI)...

nick/ CD(DVD)-kpysxinka

tight (wide)
short (long)

Isn’t there any other pair with higher
(lower) heels?

I would like to have a size bigger/
smaller

Home electrical appliances

Can you recommend an inexpen-
sive...?

Show me this\ that...
a TV-set
notebook

I need a wristwatch

Photo articles

I’d like to buy a good...
videocamera

portable camera

digital camera

Please, give me...
accumulators

batteries

I’d like to print these photos

When will this be ready?

Musical articles
Have you got...?
an album by...

aCD
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YEBICTHI JBICK

S1 6 xauéy marsn3énp ABICKI 3 3ammicami...

TaHIaBAIbHAN MY3bIK]
MOT-MY3bIK1

dmepHaii My3bIKi

CiMd)aHi"IHanl MY3bIKi

KaMepHail My3bIKi

Oenapyckait HapOaHa#l My3bIKi
yrH{uHa MY3BIKi

Cy4acHail My3bIKi

POK-MY3BIKI

1éCeHb y BIKAaHAHHI. ..

TBOpay KaMna3i'Tapa.4.

S1 xaugéy Obl macimyxaib T3ThI 3a11ic
V Bac écup andmHi anooM...?
T'Sta He 3yc{M TO€, LITO MHE TP30a
i cup y Bac mto-HEOYA3H AMIYS?

S rira Bazpmy

Kniei

MsHé miK4Bilb...

Kiaciunas Oemapyckas Jitaparypa
rictopeist benapyci

KysbTypa benapyci

HaByKOBast (paHTACTHIKA

JIDTHKTBIBBI

empty CD

I"d like to have a look at CDs/ records

with

dance music

pop music

opera music

symphonic music

chamber music

Belarusian folk music

ethnic music

modern music

rock music

songs performed by...
compositions by...

I’d like to listen to this record
Have you got the last album of...?
This is not exactly what I need
Do you have anything else?

I take it

Books

I wonder (I need)...
Belarusian classical literature
Belarusian history
Belarusian culture
science-fiction

detective stories (novels)
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MaIpyyHiKi na...

KHiri ayrapa...

IIITo A1y’ BB MOXKALE MaKa3as?
[ITo mapakamenayeue?

J13e MOXKHA 3HAMCII TTHISA KHITi?

Ipaodyxmuol

i écup...?

Jlaiiue mue, Kami JTAcCKa,...

V3BaxIie MHE, Kami JIACKa, KITarpam...

Koénpki kamrye my4ok (mryka)?

Kani nacka, OyT31bKy (13Be OyTANbKI)...

(pykroBara Hanow
MiHepaJbHaii BaIbl
niBa

Jlaiiie MHe navax...
yképak

mnéybiBa

K&BBI (rapOAThI)
Mkee, Kami JTACKa,...
6aron xaéba
Oynauxky

TipaxoK

Koénbki 3 Msané?

3amakyiine rira, Kai Jacka

... textbooks

books by...

What else can you show me?
What can you recommend?

Where can I find these books?

Products

Have you got...?

Please, give me...

(Weigh me) one kilo of..., please
How much does a tuft (piece) cost?
A bottle (two bottles) of...

fruit drink

mineral water

beer

Give me a pack of...

candies

biscuits

coffee (tea)

I would like to have a...

loaf of bread

roll (bun)

small pie

How much do I have to pay?

Pack this, please
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Cnoswl 0a m3mul
abyTak

a0yTaK 11 TYpBI3MY
a0buacel

GacaHOXKi

6OTBI

BAYSpHIA Tyt
ryMOBBISt OOTBI
31MOBBISt OOTHI
qapanKi

Kpacoyki
MYXKYBIHCKist 00T
Ty i

OénbLst

JKAHOYBIS
MYKYBIHCKIS
34MILIaBBIS

31IMOBBIS

JIaKaBAHbIS

JIETHIS

Ha BBICOKIX/ Hi3KiX abuacax

CHapTOBbIsL
YyapaBiKi JIBDKHBIS
TYPBICTBIUHBIS

LIHYPKI 1UTs1 YapaBikay

Vocabulary
footwear

hiking boots
heels

sandals

boots

evening shoes
rubber boots
winter boots
ladies’ shoes
sneakers
Wellington boots
shoes

white

ladies’

men’s

suede

winter
patent-leather shoes

summer

high-heeled/ low-heeled

sports shoes
ski shoes
hiking boots

shoe-laces
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Bonpamxka
Omy3ka
Orocrranbrap (CTaHIK)
TANBIITYK
TANBIITYK-MaThUl K
rapHityp (crapTOBbl, JXKEIHCABbI)
ry3ik

JKBIHCHI

JOKIMITEp

JKAKET

KaMi33IbKa

KayHEp

KaxyXx

KILI3HS

KkOdTa BsizaHas
KypTKa

Hacoyka

nanitod

MaNBY4TKI

napacoH

masicOk, macak
JHENIT]

MHXAK

p3MeHb

pyKdy

capadan

Clothes
blouse
brassiere

tie

bow-tie
costume
button

jeans
pull-over
jacket
waistcoat
collar
sheepskin coat
pocket
knitted jacket
jacket
handkerchief
overcoat
gloves
umbrella

belt

rain coat
coat, jacket
belt

sleeve

sun-dress
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crazHina
CIOaHIKI, Hal“aBi’I_ILI
CykéHKa
byTOOIKA
dyrpa
XanaT
MATTIK
mB3aap
HUTEHK]
LIKApMATKI
mOpPTHI

IITAHBT

Tranina
anp33
aKkcamiT

OarpIcT

OaBayHsiHas TkaHiHa (OaBOYHA)

HaTypaJbHas
manaTHo
MapKab
na;[6i’}“11<a
canin

CYKHO
(a3
moyK

LITYy4YHAS

skirt

drawers, pants
dress

T-shirt

fur coat
dressing-gown, bathrobe
scarf

sweater
breast-band
socks

shorts

trousers, pants

Cloth

length
velvet
cambric
cotton cloths
natural

linen
cambric muslin, percale
lining

sateen

cloth

flannel

silk

artificial cloth
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Tanaymuvia yoopei

oep3T

31MOBBI KaIsUTIOLIBIK
KaIsIOM-KasioKk

KérKa

NETHI KaIsUTIOMIBIK

TPBIKATAXKHBI (BayHSHBI) KAILTIOLIBIK
(héTpaBbl KarsuIoLI

(dypdxka

(yTpaBas manka

XYCTKa

Banizna
Orocrranbrap (CTaHIK)
Gs1i3Ha KaHGUAs
Gs1isna MYKYBIHCKas
GsLI1i3HA HiKHAS
GstizHa nacuéiabHas
KaiIroTki

Kauryst (HauHas)
KkOyapa

KyTAIbHIK

H4BaJKa

pymHi’K (J143HEBBI)
naHyoxi

na}”fsyHKf

nikama

Hats

beret

ski hat
bowler (hat)
cloth-cap
Panama (hat)
knitted cap
felt hat
peaked cap
fur-cap

kerchief

Linen

brassiere

ladies’ underwear
men’s underwear
underclothes
bed-clothes

tights

night shirt, night gown
blanket, quilt
swimsuit
pillow-case

bath towel

stockings

romper suit, crawlers

pijama



60 benapycka-aHrniiicki pasMoyHik
naaKOyApaHiK blanket cover
npaciina sheet
naiynka pillow
CHOIHIKL drawers
XaJIAT JIA3HEBBI bathrobe
LIKAPMATKI socks
lO@e/zi}?Hblﬂ 8bipadbl Jewelry
anpasa (KamToyHara KamsHs) setting
Opanzanér bracelet
OipyJibka trinket, charm
Opouika brooch
OypIITHIH amber
raj3iHHik PY4HBI wristwatch
NIBIAMEHT diamond
KIMUYT pearl
3aBymH{uLI earrings
34MaHKi cuff links
30nara gold

Kapani beads

KamTOYHbI KAMEHB
JIAHITYKOK

IuIdnina

npdba (KamTOYHBIX MeTanay)
mSIpCI HAaK

pamMEHBYBIK ISt Fa)13{HHiKa

cand){p

gem, precious stone
chain

platinum

hallmark

finger ring

wristlet

sapphire
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cMaparn
cp30pa
TaHHae YIphIrdKaHHEe

Tanas

Hapgymépuia. [ananmapss
adKaIOH

anoBak i OpoBay
anoBak Juis maBéKay
B4JIKACIIb JUIS 3ABIMAHHS JTAKY
IP3aJapAHT

3yOH4s macTa

3yOHAs mYOTKa

KpaM 171 TBApY (PyK)
JIaK TS Ma3HOTIsTY

71ach H

MBLIa

HaOKHILBI 15 a3HOTIITY
namana

nappyma

minKa s Ma3HOTIsTY
nyapa (KaMIOAaKTHAsT)
pacudcka

PYMsIHBI

CTaHOK IS TajéHHs
TyanéTHas Bajiad

TyUI 17151 BEEK

emerald
silver
bijouterie

topaz

Perfumery. Small wares
cologne

eyebrow pencil
eyelash pencil
nail-varnish remover
deodorant

tooth paste

tooth brush

face (hand) cream
nail polish

lotion

soap

nail scissors
lipstick

perfume

file

face powder

hair comb

rouge

shaving machine
toilet water

mascara
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1éHi 1715 maBékay

LIaMITYHb

Ipaodykmel xapuasdHus
CanaBina i sraapl
aOpBIKOCHI

arp3cT

ap3xi

OaHAHBI

BiHArpaa

BimHi

TpYLIBI

JIBIHI

KaBYHBI

KHyﬁH{HLI\ TPYCKAJIKL
MaITiHBI

arenbCiHbl

népciki

cariBEI

Yap3uIHi

‘IapHi’LIBI

SIOITBIKL

Cnipmasevia nanoi
OyT3nbKa MiTpOBas
n3Be OyTANbKI BiHA

BiHO

eye shadow

shampoo

Meal products
vegetables and fruit
apricots
gooseberries

nuts

bananas

grapes

cherries

pears

melons
watermelons
strawberries
raspberries
oranges

peaches

plums

cherries

bilberry

apples

Alcohol drinks
a litre bottle
two bottles of wine

wine
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rap3ika
KaHBsIK

miBa

Myunvis i candooxis npadykmel

Badui
MapOKaHae

KEKC

KOPXKBIK

népHiKi, né4ypIBa
nipdKHae 3 Kp3Mam
mipor

wnTKa LIaKanaLy
Ppa3bIHKL

CIOABIY

cyxapsl

TOPT

yképKi

IIaKaIa

Puiba
cMaKaHast
can Has
BIHDKaHAs
cBéKast
JKBIBAST

MapoOKaHas

vodka

cognac

beer

Farinaceous food and sweets

waffles

ice cream

biscuit

shortcake

cookies

pastry with cream
cake

a bar of chocolate
raisins

sweets

rusks

a cake

candies

chocolate

Fish
fried
salted
smoked
fresh
live fish

frozen
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Kpyno Cereals
aycsinas oat
rpayaHas buckwheat
MAHHas semolina
MpacsiHas millet
pricaBas rice
STUMEHHAS barley
bakanés Grocery
anéi oil

ap3ki nuts
KapeILa cinnamon
MakK poppy
MakapOHbI macaroni
MapMenan fruit jelly
MyK4& flour
nanana jam

néparg pepper, paprika

1ykap ApOOHbBI
cipdn
cai Hblst arypr

COJIb

granulated sugar
syrup
salted cucumbers

salt
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Katha. Pacrapan
Cafe. Restaurant

KA®3. PACTAPAH

Bbr1 MOxale napakaMeHaaBanp 100psl pacTapan?
Tyt nabmizy &cup KiTaiicki pacrapan?
S xaugy Obl makamTaBalp HaIEIIIbIL MACHOBBIS

CTPABBI

S xaugy Obl macHénanp\ maadénanp\ naBsuspans

Sl annay Obl mepaBary J1 Tkamy CHSIIAHKY
I1i mary s 3aMOBiLb cTOMIK?

T'3tbI cTONiK 3aMOyneHbI1?

V Bac écip cTOMIK Kansd BakHA?

MHe natp30eH cTomiK Ha ):[Bai’x

Memio, Kani micka

i écup y BAIIBIM MEHIO BEre€TapbIIHCKIS CTPABBI?
¥ Bac écup MEHIO Ha aHIIIiHcKail MOBe?
Slkas § r3TeIM p3cTapane ¢ipMoBas ctpasa?

SIki ¥ Bac ¢ HHS cyn?
51 Bazpmy TOe, miTO Bl mapdine

51 BazpMy TO€ K camae

CAFE. RESTAURANT

Could you recommend a good restau-
rant, please?

Is there a Chinese restaurant in this
area?

I would like to try the best local
cuisine

I would like to have breakfast/ lunch/
dinner

I would prefer a light breakfast

Can I book a table?

Is this table booked?

Do you have a table near the window?
I need a table for two

Can I have a menu, please?

Are there any vegetarian dishes on
your menu?

Do you have a menu in the English
language?

What is the specialty of this restau-
rant?

What kind of soup do you offer today?
I will have the one you recommend

I will have the same
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51 BazbMmy...

Kénpki wacy rita 36iime?

Kénpki kamrye...?

516 xangéy...

(LT KAHKY KABBI

KyOak rapoaThl

Moxna nanpac{ub LIKJISTHKY Bajibl?

A mto écup Ha npyroe?

Sk HaKOHT macépTy?

Sura’ agny népupiio, Kalli ndcka
Sura3 Tpoxy, Kalli ndcka

Bonb He Tp30a, A3siKyit

51 mnauy 3a yeix

51 6 xauéy paszniusiiua usnép
Koénpki s mymry 3annaui’ub?

BbI npeiMaerie Kp3bITHBIS KAPTKi?

Samimsine riTa Ha MO paxyHak, KaJi JJacKd

P3wThl HE Tp30a
Béma 3napoye!

CMmduna éci!

I will have...

How long would it be?

How much...?

I would like...

a cup of coffee

a cup of tea

Can I ask you for a glass of water?

What do you offer for the main
course?

What about dessert?

One more serve, please

Can I have a little bit more, please?
That’s enough, thanks

It is on me

I would like to have the bill
How much is it?

Do you accept credit cards?
Put it on my account, please
You can leave the change
Cheers!

Bon apetit!
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BoNbHbI Yac
Spare time

BOJIbHbBI YAC

T3amp. Kanyspm. Mysén. [anepss.
Macmadykas evicmdea

1i He magkdxane, sKis... MO>XHa HaBEAAIb y BAIIBIM

ropanze?

My3éi

BBICTABBI

KiHO

TIATPBI

KaHISPTHBIS 34JTbI

IMIIP33b1

I3e i Kati Oyna3e npaxoazius...?
d3cr

KaHI3PT xaprarpadivnara/ GpanbKki pHara
aHCAMOIL

My3BIYHBI KOHKYPC
BBICTABA
CIEKTAKIIb

SIKist BHICTABEL.. anOyaynua y XyTkim yace?

MacTakoy
rpadikay

CKYJIBIITapay

SPARE TIME

Theatre. Concert. Museum.
Gallery. Art Exhibition

Could you tell me what... can I visit
in your city?

museums
exhibitions

cinemas

theatres

concert halls

presentations (parties)
Where and when will... be?
the festival

the concert of choreographic/ folk
ensemble

the musical competition
the exhibition
the performance

What exhibitions of... will be held in
the nearest future?

artists
graphic arts

sculptors
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IbI3aiiHepay

Kani anbynzerua npam’épa crieKTakis?

JI3e MOXHa Ta3Ha MiIa 3... MacTanTBam?
JIPKAPATHIYHA-TIPBIKJIATHBIM

HapOIHBIM

J13e MOXHa macinyXxalb apraHHYy0 MY3bIKY?
XT0 34pa3 npeiéxay 1aa Bac Ha ractpomui?

V skix napkax/ ckBépax MOKHA MarisaA3€Lb MapKaByro/
caI0BYIO CKYAbNTYPY?

JI3e MOXHa Ma3Ha Milma 3 panepryapam... apkécrpa?

ciM(baH{qHara

KdMepHara

HapOHara

J3e 3Haxo3iIa. .. My3éi?
Kpasi3HAYYbl

MAaCTAIKI

3THana(1)i"IHBI

Ccy4acHara MacTairaa
JITapaTypHbI

J3e 3Haxo3inua... kiy6?

Taxkaxelne, Kaji TacKa, ik HaM TPAMilp y GpirapMOHito?

J13e s mary HaOBIIb KBITOK Ha...?
Koénpki kammrye yBaxomHbl KBiTOK?

10i Mm6xHa HaOBILB TaBEéAHIK Bamara My3és?

Kandene naﬁcuil ca MHOH y Oniepy/ Ha Oanér?

designers

When the first run of the performance
will be held?

Where can I get acquainted with...?
arts and crafts

popular art

Where can I listen to the organ?
Who is on tour in your country now?

In what parks can I see garden sculp-
ture?

Where can I get acquainted with a
repertoire of... orchestra?

symphony

chamber

national

Where is a museum of... situated?
regional art

art

ethnographic

contemporary art

literature

Where is... club situated?

Please, tell us how to get to the Phil-
harmonic Hall?

Where can I buy a ticket to... ?
How much is the entrance ticket?

Can I buy a guide book of your
museum?

Would you like to go to the opera/ ballet?
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JlaBaiine cx613iM ¢ HHs yBEUaphl ¥ KiHO
S1 3aiiny 3a Bami a ¢ maii ragzine

Cyctp3Hemcs a BOChbMaii Kaiisi yBaxomy

ITakaxrine, 13e Ma Mécria, Kati ndcKa
Criamssocst, TyT He 3aHsATa

Kani naubiHdenua a3¢saHue?

KaJti cKSHUBILLA CLIEKTAKIIL?

I1i Oyn3e ¥ crekTakii aHTpaKT?

Kani Oy/13e HACTYIHBI cedHc?

XTO paKBIC p rITara ¢)iﬂLMa?

XT0 BBIKOHBaE randyHy pomwo ¥ (b{nLMe?
XT0 &yTap ritait cKynbnTypbi?

XT0 HaMaJIIBAHBI Ha IyTail KapuiHe?

Cnosvl 0a mimwl
a(l){ma

Oydér

rapiepoo
TIBIPBIKOD
3aciaoHa
KaHISpTHas 3471a
panepTyap
cidHa
TaHIIUIAIOYKa
BBICTABa

JKBIBAITIC

Let’s go to the cinema tonight
I’ll come for you at seven

Let’s meet at the entrance at eight
o’clock

Please, show me my seat

I hope this seat isn’t taken

When does the film start?

When does the performance finish?
Will there be an entr'acte?

When will be the next show?
Who’s the director of this film?
Who is the leading part in this film?
Who’s the author of this sculpture?

Who is painted in this picture?

Vocabulary
playbill

buffet
wardrobe
conductor
curtain
concert hall
repertoire
stage

dancing square
exhibition

painting
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Kpasi3HAYYbl My3¢it
MacCTAlKi My3¢i
npaaMEThl/ TBOPBI MAaCTAITBA

sTHarpaiuHbl My3¢i

3aanapk
VY r3teiM ropazaze Ecup 3aandpk?

10i MOkHA TakapMiLb KbIB 11?7

Cnéeovl 0a m3mol
KIIETKA

BaJbEp
JpanéxHiKi
TIPAPBIYM

3y0p

Oycen

Cndpm

Skimi Binami cnopry BBL...7
3axarisienecs

3aliMaenecs

S xauéy Obl marsa3ens. ...
byT061

XaKéi

T3HICHBI TYPHIp

regional art
art museum
work of art

ethnographic museum

Zoo
Is there a zoo in the city?

Can we feed the animals?

Vocabulary
den

aviary
predators
terrarium
aurochs

stork

Sports

What kind of sports do you...?

like

go in for

I"d like to see...
a soccer match

a hockey match

a tennis match

cnaOOpHIUTBEI TTa GIrypHBIM KaTdHHI figure skating competition
cnaOOpHITBEI 1A J1 TKai(1sHKKai) aTI€ThILbI track-and-field events

cnaOOpHINTBEI T1a CIAPTHIYHaNH(MaCTALIKa) TIMHACTBILBI gymnastic competition



benapycka-aHrnifcki paaMoyHiK 71

S1 3aiimdrocs. ..
(hexTaBaHHEM
TJIABAHHEM
Oapanp0oi

60kcam

Kapar?

BEpxaBOH s1300H
aTbTIiHI3MAM

S rynso ...
BaJICHOOT
OackeTo0
MAXMATBI

byT061

xaKéi

51 3ay3sirap/ amdrap
Skis KaMAH/Ibl C HHSI TYJISOLb?
Sxi 7ik?

Hiubist

X0 3ansy népurae mécua?

Cnoswvl 0a mimbl
3ay3sirap

Mard

Menalb

MeIAb 3a71aThl

MeaNb Cp30HBI

I’'m go in for...
fencing

swimming
wrestling

boxing

carate

riding

mountain climbing
I play...
volley-ball
basketball

chess

football/ soccer
hockey

I'mafan

What teams are playing today?
What is the score?
No sides!

Who'’s the first?

Vocabulary
sport fan
match

medal

gold medal

silver medal
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MeaNb OpOH3aBbI
Ky0ak

cymazs

Tp3HEp

KaItiTan

YIMITITHAT

MEJIBILIBIHCKAST JATIAMOTA

30apdye, camanauysdanne
Brixiidne XyTkyo ganamory

SIk MOKHa BBIKITIKALb JICKapa\ ypaua?
Brixiiune, xaii nacka, aékapa/ ypadd
Kaumi JTACKa, aaniﬁe MSHE. ..

na nékapa/ ypadd

JISKApHIO/ 6anLH{uy/ LITITATTh

Kani nékap/ ypau npsimae?

S np3HHa cs6€ anayBaro
V mauné 6an{ub. ..
rajaBa

ropia

cipua

bronze medal
cup

judge

coach

captain

championship

Medical aid

MEDICAL AID

Health

Please, call an emergency ambulance
How can I call a doctor?

Please, call a doctor

Please, take me to a...

doctor

hospital

When does the doctor receive pa-
tients?

I feel bad
I have a...
headache
throat

pain in the heart
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VY msué. ..
BBICOKAsl TOMIIEpATypa

anepri’s{

xap4ydBae aTpy4yBaHHE
BOCTpBISL 0011 ¥ CTpAYHIKY
KpBIBAI[ K

S apuyBato cndbacup
Msué kanduinb

Msiué BaHiTye

S1... pyky (Hary)

nanamay

nap33ay

MaIsrHyy

BBEIKPYLIY

MHe narp30eH cramaronar
V maué 6ani’m, 3y0

YV msué BrInana miomoda
i Marti 6 Bbl TacTaBim. ..?
wIOMOy

KapOHKY

P3nnixi néxapa

Sk Bl c510¢€ aguyBaeue?

Ize Gamins?

Bawm 6anoua/ msika IIsITars?
Ankpslitne pot

JlaBaiire. ..

I have...
a high temperature

allergy

food-poisoning

sharp pains in the stomach
a bleeding

I feel weak

I feel shivery

I have nausea

I have... my hand (leg)
broken

cut

strained

dislocated

I need a dentist

I have a toothache

I have lost a filling
Could you...?

fill the tooth

crown a tooth

Doctor's remarks

How do you feel?

Where is the pain?

Does it hurt you to swallow?
Open your mouth

Let me...
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Marsa3iM BAILY TOMIEPATYPy
paBEéphIM Balll ITyJIbC

namépaeM KpbIBSHBI LICK

PacnpaHi’uec;I ma nosic, Kati ndcka

YHLIXHfue (BBLIBIXHIIIE), Kati ndcKa

Tyt 6anfub?

Jymato, HiuOra cyp’ 3Hara

Bocb Bam paudnT Ha TabnéTki/ €Ki

Bawm tp306a Oya3e makasdiua MHe npas... A3 H

Bam L[ngmséuua/ Tp306a NIETYbI ¥ JISKAPHIO/ MITITANE/
OasnbHiIy

Bawm tp306a npakancynsraBanma y. ..
aHKOmara

Kap/pl Jlara

Bawm nmarp30Ha 3pa6{ub. .

aHAaT3 KpLIBf

AnepawbIo

YKOI

PAPHTréHAYCKi 3BIMaK

Cnoswl na msme
aneprfﬂ

am K

acTMa

aTpy4BaHHE

6ob

6pafoT

osiccOHHe

take your temperature
feel your pulse

take your blood pressure

Strip to the waist, please

Inhale (exhale), please

Do you feel pain here?

I think, there’s nothing dangerous
Here’s a prescription for you

You must come to see me in... days

You will have to go to hospital

You should consult...
the oncologist

the cardiologist

You must...

take a blood counts
have an operation
have an injection made

have an X-ray

Vocabulary
allergy

burn

asthma
poisoning
pain
bronchitis

insomnia
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BEIKPYT

ranayHel 0011b
racTpeIT/ pa3ddka
IphII

IBII0éT

TIPSt

3amajaéHHe J TKiX

3ry61’ur, (cTpéuinp) NpeITOMHACI

3yOHEI 60ITB
IHCYIIBT

iH(EKLBIS

KAIIanb

KpBIBAI[ K

nepaioMm

IyJIbC

pana

cnéxsar (capI34Hbl)
cTpacéHHe (MO3ry)
cyrapra

CyXxOThl/ TyOEpKy1 3
yCKIIaqHEHHE
xBapdba

LICK (KPBIBSHBI)
BBICOKI

Hi3Ki

LsDKApHACIh

dislocation
headache
gastritis
flue
diabetes
diarrhoea
pneumonia
faint
toothache
apoplexy
infection
cough
bleeding
fracture
pulse
wound

(heart) attack

concussion of the brain

cramp
tuberculosis
complication
illness

(blood) pressure
high blood pressure
low blood pressure

pregnancy
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si3Ba ulcer

Meoviyvincki nepcanan Medical staff

aKyJ'Ii’CT oculist

riHekoar gynaecologist

JIAHTBICT dentist

JIppMaronar dermatologist

KapZpl Jjar cardiologist

MezncscTpa nurse

Heypanatdnar neuropathologist

aTanapbIHronar throat specialist

TeNBISTP pediatrician

cramaroiar stomatologist

TIpanéyt physician

yponar urologist

xipypr surgeon

Yacmki yéna i opeamnvl yanagexka Parts of body and human
organs

ByXa ear

BOKa eye

rajgaBd head

ropia throat

rpynsi chest

nandHb palm

HKBIBOT stomach

3yOBI teeth
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KanéHi
Kpoy

1 TKist

noKaib

apT3phist/ TyTHINA
MauaBik

Hara

HOC

HBIpKa

HEPB
Ma3BaHOYHIK/ XpbIOETHIK
HAJBIBI

néyanb/ msTYOHKA
wig4o

por

pykd

CKi’BiIIa

CKpPOHb

crina

CTPAYHIK

CTymHS

cycray

cipua

wrina

RIS

Y anmsyu

I1i mary s 3aMOBiLb JEKI TTa TATHIM pardmue?

knee
blood

lungs
elbow
artery
bladder
leg

nose
kidney
nerve
spinal column
fingers
liver
shoulder
mouth
arm

jaw
temple
back
stomach
foot
joint
heart
muscle

neck

At the chemist’s

Can I have this prescription filled up,
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YpiM BBl MOKaLE AT 3aMsHILb?

i mary s aTpeIMALs I3ThIS JEKI O6e3 paudnTy?

Jaiine MHe mto-HéOYI3b af. ..
i écup y Bac 66necyunimansabl cponax?
i écup y Bac kaHTpadOTEIBEL?

IIITo BBI mapakamenayene?

AVTAMAGBIJIb

THaoapoxcocer na afmama@‘}zi. Okexypcii
J13e s mary y3sib a}“fTaMaGi’m, Harpakar?

S xauy y3s1b a}"/TaMa6{nL Ha...

J3€Hb

TPBI THI

BBIXOIHBIS

TBII3€Hb

11i médeue BbI macBéa4anHe KipOyupl/ Ba;[3{uenﬂ?
Bocb ma macénuanHe KipOyipl/ Ba;[3i'uensi
KOmbKi 5 BaM maBinen?

Sk MHe 3Bsi3d1Ia ca CTAHIBLANA T9Xa0cmyrdyBaHHs?

Mte 3naéuna, HémTa He ¥ mapaaky 3...

please?
What can you replace it by?

Can I buy this medecine off prescrip-
tion?

Please, give me something for...
Have you got analgesic?
Have you got contraceptives?

What would you recommend?

Aytamabinb
Car

CAR

Travelling by car. Excursions
Where is I can rent a car?

I want to rent a car for...

a day

three days

weekend

week

Have you got a driver's-license?
Here is my driver's-license

How much is it?

How can I get in touch with the ser-
vice station?

I think something is wrong with the...
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pyxaBikom
cicTdMail axandmKBaHHs

TapMa3HOU cicTiMail
2néKTpaadCcTaNsIBAHHEM
VY msné HémrTA. ..
rpykae

JBIMILE

naxHe

VY candne nax OeH3iHy...

Bb1 MOxane riTa anpamMaHTaBanb?

Kénpki udcy 36iime paMOHT?

I0i M6kHa éxanp qanéii 3 ritai HacnpayHacio?

J13e Omix3itmast. .. ?

ayTasanpaBavHas CTAHLBIA (3anpayKa)
CTAHIIBISA TIXA0CTyrOyBaHHS

Kani JIACKa, . ..

3anpayue a}"/TaMa6iﬁb

HaMBbIiiLe a}“/TaMaﬁi'nL

3aM5{Hi’ue Macna

3an{ue 0ax, Kani micka

MHe natp30Ha. .. H{Tpa}“f 66H3i’Hy

CxkaskpIle, KaJli JacKa, sK MHE qaéxaip aa...?

TlakaxkpIie, Kai 1dcka, Ha Marne/ Kapue. ..

Kénpki kinamérpay na...?
SIk MHe BeIexalp Ha... marry?

11i npasinena s éay ¥...7

engine
cooling system

brakes

electrical equipment
I’ve got...

engine knock
smoking

some smell

There’s some smell of petrol in the
saloon...

Can you fix it?

How much time will the repair take?
Can I go on driving with this fault?
Where’s the nearest...?

filling station

service station

Please,...

refuel my car

wash my car

change the oil

Fill the tank up, please

I need... liters of petrol

Could you tell me how to get to...
Please, show me this on the map
How many km to...?

How can I get to the... road?

Am I on the right way to...?
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Where does this road lead?
What is the tax for passing this road?

Kyns! Baazé ritas napora?
SIki majdTak 3a mpaé3n ma rirait napoze?

i écup na riTait napose...? Is there any... along this road?
Mar3nb motel

ayracrasiHka car-parking

i écup TyT na6n{3y SKCKpr{ﬁHae oropo?

Is there any tourist agency nearby?

Sxis CIaBYThIsI MECIIBI BBI PAile marsaa3éns? What sights do (would) you advise
to visit?

J13e MOXHa MpbINapKaBallb MaIIBIHY ? Where can I park my car?

Cnéevt 0a mimol
anTiyKa

Gemsim

6yKCi’pHI)I Tpoc
BOTHETYIIBILETH
JTAMKPAT

3anacHde Kkoma
KaH{CTpa

Kd1a

HYMapHEI 3HaK
nomma
TYPBICTBIYHAC ar¢HLITBA

TYPBICTBIYHBI IABETHIK

Vocabulary
first-aid kit
petrol

tow-rap

fire extinguisher
hand screw, jack
extra wheel
oilcan

wheel
numberplate
pump

travel agency

tourist guide
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Yac
Time

YAC

TIpabdune, Kaii JIAcKa, KOIbKI 4acy?
IIsaup XBiTiH Ha BOCBEMYIO
TTandBa Ha an3iHALIATYIO
PéyHa n3écsup

IIaTHAIIAND XBUTiH HA népIIyro
JIHi TBITHS

naHsAa3¢IaK

ayTopak

cepana

yansép

niTHINA

cyoora

HAN3EII

IITOIHS

mrocyodTy

Tord

IITOMECSIL

Mécsyut

CTY/3€Hb

TIME

Excuse me, what time is it now?
Five minutes to eight
It’s half past ten

Ten o’clock

A quarter past twelve
Days of the week
Monday

Tuesday

Wednesday
Thursday

Friday

Saturday

Sunday

every day

every Saturday
every year

every month

Months

January
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JIEOTBI February
caxasik March
KpacaB{K April
TpaBeHb/ Mait May
Y3pBEHb June
ninens July
JKHIBEHD August
BépaceHb September
KaCTPBIUHIK October
Jicrandn November
cHEXKaHb December
Ce30nbl Seasons
3imMa winter
BSACHA spring

néra summer
BOCEHb autumn, fall
31IMOBBI winter
BECHABEI spring
néTHI summer
acénHi/ BOCEHBCKL fall, autumn
y3{MKy in wintertime
yBECHY in springtime
yAETKY in summer
yBOCEHB in autumn

nétack/ y MiHYIBIM ré/13e last year
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Ha HACTYITHBIM THITHI
pa3 TEI3EHb

Ha TBIM TBIIHI
34yTpa
nacis3ayTpa
yuopa

nazayaopa

HAJIBOP’E

Slkée ¢ HHs HauBOp e?
C HHA...

sicHa (XMypHa)

1 1ia (mpaxandaHa)
ropaua (x6aamaHa)
Slkast ¢ HHA...?
TOMIIEparypa naBérpa
BIIBIOTHACID

icK

Sxi nparu63 HagBOp s Ha...?
34yTpa

Ha HACTYITHBI THIA3CHb

34yTpa yakaeuua...

next week
in a week

last week
tomorrow
the day after tomorrow
yesterday

the day before yesterday

Hansop'e
Weather

WEATHER

What’s the weather like today?
Today is...

fine (dull) weather

warm (cool)

hot (cold)

What is...?

the temperature

the humidity

the air pressure

What’s the weather forecast...?
for tomorrow

for the next week

They are expecting... tomorrow
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BéLep )
JIOXKIDK/ JIIBEHD

HABATBHINA

TyMaH

3dMapaski (Mapo3)
rajan I

aztira

cHer

COHEeYHae Ha/BOp e
3aBést

CHEXKHASL HAMELb
..Tpanycay
MarugsimMbl anaaxi
MardgsIMbl Taan I
Mar4giva HaBaTbHiNA

Ipiki10H nprliin3e 3 nayHouHara 3axamy

Iick 752 miniMéTpsl pTyTHAra CIrynka
Ilick icTdTHA HE 3MEHIIA

JlH M vakdera BOOIauHACIb

Béuep

nayaH BB

nayHOUHBI

3axO1H1

yexOaHi

nayHO4Ha-3aXOTHI

cna0pt

a windy day
rain/ heavy rain

thunder(storm)
fog

slight frosts
black ice

thaw

Snow

sunny weather
snow-storm
snow-drifts
...degrees

It might rain

It might be icy
It might be a (thunder)storm

The cyclone will come from north-
west

The pressure is 752 mlm of mercury
The pressure won’t be changed a lot
The day is expecting to be cloudy
The wind is...

south

north

west

east

north-west

feeble
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MOIHBI

JAJIATAK
Kénepwi
MyHIOBBI

6&71b1

03KaBbI
GlIaKiTHbL

KOYTHI

351 HBI
KapbIYHEBBI
YBIPBOHBI
apaHKaBbl
PYXOBBI

LI3pbL

cini

(iséraBel
4OpHBI

CBETIIBI/ 1 MHBI
caxaBiTbl/ GIAKIBL
aIHaKaISIPOBBI/ pO3HAKATIAPOBBI

CTPaKATHI

high

[laparak
Appendix

APPENDIX

Colours
scarlet
white
beige

blue
yellow
green
brown

red

orange
pink

grey

blue
purple
black
light/ dark
bright/ dim
one-coloured/ multicolored

variegated
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3aiiménnixi Pronouns
s I

TBI you

BBI you

&H he

SIHA she

MBI we

SIHBI they

MO my

TBOH your

BaIi your

ard his

1é her

Hamr our

ix their

MHE me

Tabé you

BaM you

MY him

& her

HaM us

iM them
Jiu36Hiki Numerals
a/:[si’H — MépIIBI one — the first

B — )prr{ two — the second
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TPBI — TP
YaTBIPBI — YallB PThI

LB — ST

MICIH — MIOCTBI

CEM — C MBI

BOCEM — BOCBMBI

T3EBSAIb — 3BT

n3écALb — A35ACSATHI
aI3iHAnIanb — aa3iHAnnarsl
JBAHALIIALb — JBAHAIIATHI
TPBIHAILALD — TPHIHALIATH
YaThIPHALALb — YaTHIPHALIATHI
MATHALLALD — IATHAATHI
IIACHAIALb — IIACHAIIATHI
CSAMHALLALG — CAMHAIATHI
BacsMHAIALb — BACAMHAIIATHI
JI3EBATHALALD — A3E€BATHALILIATE
JBAIIALb — JABAIIATHI
TPBINLAL — TPBILIATHI

cOpak — capakaBbl

IALUBA3SACAT — AL A3ACSATBI
IIHCLBA3ECIAT

céMa3ecT

BOCEMI3ECAT

3eBIHOCTA

cto

n3BécIE

three — the third
four — the fourth

five — the fifth

six — the sixth

seven — the seventh
eight — the eighth

nine — the ninth

ten — the tenth

eleven — the eleventh
twelve — the twelfth
thirteen — the thirteenth
fourteen — the fourteenth
fifteen — the fifteenth
sixteen — the sixteenth
seventeen — the seventeenth
eighteen — the eighteenth
nineteen — the nineteenth
twenty — the twentieth
thirty — the thirtieth
fourty — the fourtieth
fifty — the fiftieth

sixty

seventy

eighty

ninety

one hundred

two hundred
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TpBICTA three hundred
YaTBIPBICTA four hundred
IANBCOT five hundred
mACUbCOT six hundred
ceMcOT seven hundred
BaceMcOT eight hundred
N3€BALBLCOT nine hundred
THICSYA one thousand

n3écALb THICSY

ten thousand

CTO THICSY one hundred thousand
Milb H one million

MUTBSpA one billion

1/2 anna apyras one half

1/3 anHa Tp3uss one third

1/4 anna yaus pras one quarter

1% a;[3i’H aacoTak one per cent

HYITb Zero

0,2 HyIb L3IBIX 13BE I3SCATHIS zero point two

2,5 A3B€ BB TSIb A3SCATHIX two point five

3,37 TpBI I3MbIA TPBILALB CEM COTHIX three point three seven
A0sinki BLIMAPIHHS Units of measurement
randH gallon

rpam gram

rpan grain

asst inch
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Kinmarpam
Kimamérp

nimis

TiTp

MeTp
MUTIrpam
Mins
CaHTBIMETP

TOHA

IHOAPMALBIMHBLA LIBLIBIbBI
AJl CABE
AJTYBIHEHA 3... IA...
ACIISIPOXXHA, YBATA
BBIXA/JT

TAPIPPOB

JIA CABE

JABEJIKA

U151 )KAHYBIH

U1 MY>KYbIH

U IPOJTAXKY
3AITACHBI BBIXA/]

3AHSTA

kilogram
kilometre

line

litre

metre
milligram
mile
centimetre

ton

IHthapvalbINHbIA
WbbAbI
Information hoards

SIGNBOARDS

PUSH

(OPENING) HOURS.. — ...
ATTENTION!

EXIT

CLOACKROOM

PULL

INFORMATION, INQUIRY OFFICE
WOMEN

MEN

FOR SALE

EMERGENCY EXIT

OCCUPIED (TOILET), TAKEN
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3AUBIHEHA

HEBSCIIEUHA

MECULA J1J15 IIAJIEHHS
MECLBI ¥ TTAPTAPBI
VBAXO/]1 BACIIIATHBI/ BOJIbHbI
ITA TASOHAX HE XAJI3111b
TTAJIILb 3ABAPAHSIELILIA
[IPBIBATHA S YJIACHACLIb
CTASTHKA

CTASTHKA 3ABAPOHEHA
TDATPAJTILHAS KACA
VBAXO/]

VBAXO/]] 3ABAPOHEHBI
VBAXOJY HSIMA

DATATPADABAILIb 3BAFAPOHEHA
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